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GENERACIÓN 2014. 
UN MUNDIAL PARA LA COMUNIDAD
La segunda parte de nuestro proyecto va orientada a la
comunidad social española y el aficionado que nos visi-
ta. Sin duda, para conseguir el mejor Mundial de la his-
toria necesitamos mucho más que la mejor organización
de un evento deportivo. Toda nuestra comunidad ha de
hacer un esfuerzo en conjunto para conseguir que nues-
tro mundial, trascienda de las canchas de Baloncesto y
se extienda por toda la ciudad y todo el país, y que esta
comunidad sea la beneficiada por el evento. 

Este segundo volumen basa este objetivo en dos pilares
fundamentales:

El primero de ellos es establecer programas de integra-
ción del Mundial con la comunidad que se celebra en el
2014, pero se empieza a realizar a partir del 2010, justo
al finalizar el próximo mundial que se celebrará en
Turquía. No sólo la participación de la comunidad en el
evento es importante, si no utilizar este mundial para ser
catalizador y generador de programas sociales y depor-
tivos que integren y reporten beneficios a nuestra socie-
dad y al baloncesto. 

Nuestro proyecto para la comunidad desarrolla progra-
mas deportivos para acercar nuestro deporte a toda la
sociedad; programas deportivos con campeonatos de
3x3, detección de talentos, centros de tecnificación, for-
mación de entrenadores, jugadores y árbitros a través
clinics y plataformas tecnológicas, campus para jóvenes,
programas específicos dirigidos a personas con discapa-

cidad, así como la realización de otros campeonatos
mundiales son algunos de las propuestas que se detallan
es este documento que se iniciarán muchos de ellos en
el 2010 y que continuarán después del campeonato
dejando un legado deportivo de gran magnitud en nues-
tro país. 

Realizaremos a su vez, distintos programas sociales
(siempre utilizando el baloncesto como herramienta
conductora de los mismos) encaminados a ser parte
fundamental de la fusión con nuestra sociedad.
Mundialito de la inmigración, Basket entre culturas, el
baloncesto no tiene edad, Unidos por el Baloncesto,
programas de salud, etc. son programas que también
iniciaremos en 2010  y que perdurarán después del
campeonato dando un legado social y cultural nunca
implantado en ningún evento deportivo mundial con
anterioridad.  

Por último pero muy destacado por nuestra candidatura,
en este primer punto queremos destacar el programa a
la mujer que en este tomo dedicaremos, sensibilizados
por la necesaria incorporación de programas de educa-
ción y compromiso con la igualdad de género y trato así
como la promoción de la mujer en nuestro deporte y
sociedad.

El segundo pilar de nuestro volumen de “el Mundial para
la Comunidad”, va orientado a la comunidad que nos
visita, nacional e internacional. Si algo tenemos claro en
esta candidatura es que los participantes han de gozar
de las mejores instalaciones y atenciones para poder
realizar su campeonato en las mejores condiciones posi-
bles. Pero el mismo principio lo queremos extender a los
aficionados que nos visitan con motivo del Mundial, y a
las sedes que los reciben. Por ello, nuestro planteamien-
to se dirige en conseguir una experiencia única para
ambos. La implicación de la ciudadanía y las sedes ha
sido clave para ello, su colaboración ha sido vital para
esta fase del proyecto.
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THE GENERATION OF 2014. 
A WORLD CHAMPIONSHIP
FOR THE COMMUNITY
The second part of our project is directed at the Spanish
social community and the fans who visit us. No doubt to
achieve the best World Championship in history we need
much more than the best organisation of a sporting
event. All of our community must make an effort in uni-
son so that our world championship goes beyond the
basketball court and extends throughout the city and the
entire country, and that this community benefits from the
event.  

This second volume bases this objective on two funda-
mental pillars:  

The first of these is to set up integration programmes to
involve the community in the World Championship to be
held in 2014, but these will be started in 2010, just when
the next world championship to be hosted in Turkey ends.
Not only is it important that the community takes part,
but that this world championship is used to catalyse and
generate social and sports programmes that integrate
and benefit our society and basketball. 

Our project for the community aims to develop sports
programmes to bring our sport to all of society: 3x3
championships, talent hunting, training and excellence
centres, training of coaches, players and lead officials
through clinics and technological platforms, a youth
campus, specific programmes directed at the disabled,
as well the staging of parallel world championships are

some of the proposals detailed in this document, many
of which will commence in 2010 and will continue after
the championship, thereby leaving a sports legacy of
great magnitude in our country. 

Likewise, we will organise different social programmes
(using basketball as a driving force) designed to compri-
se a fundamental part of the fusion of basketball and our
society.  “Mini-immigration championships”, “inter-cultu-
re basketball”, “basketball has no age”, “united with
basketball” and health programmes are just some of the
initiatives that we will also get underway in 2010, and
which will remain after the championship, leaving a
social and cultural legacy as has never before been left
in any world sports event.  

Lastly, but very important in our bid, we wish to highlight
in this first point the women’s programme, to which part
of this volume is dedicated, while being fully aware of the
need to include education and commitment programmes
on gender equality and equal treatment as well as the
promotion of women in our sport and society. 

The second pillar of our volume, “the World
Championship for the Community”, is directed at the
community, whether Spanish or international, that visits
us. If there is one thing we are sure about in this bid it is
that the participants should enjoy the best facilities and
attention to enable them to perform in the best possible
conditions. But we wish to extend this same principle to
the fans who visit us for the world championship and to
the host cities that receive them. Therefore we hope to
enable both to have a unique experience. The involve-
ment of the public and the host cities is the key to success
and their cooperation is vital to this phase of the project.  

In this volume we present the most ambitious leisure and
welcome proggramme that extends from a parallel mini-
championship among fans at each of the host cities to a
bed and breakfast programme provided by the public to
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Presentamos en este volumen el más ambicioso progra-
ma de ocio y bienvenida, que va desde un mundialito
paralelo entre aficiones en cada una de las sedes, hasta
un programa de Bed and breakfast de los ciudadanos
para las aficiones y para aquellos que no pueden permi-
tirse un dispendio económico importante y que las
Federaciones Internacionales, quieran premiar invitán-
doles al evento. 

Nuestro programa de ocio ofrece un Carnaval en Las
Palmas con carrozas diseñadas con motivo del mundial,
con la participación de 250.000 personas en los mis-
mos, toda una ciudad entregada. Una mini “feria de
Abril” en Sevilla con cursos para bailar sevillanas que
impartirán los propios ciudadanos voluntariamente a los
aficionados. Rutas de Tapas en Sevilla, Granada y
Bilbao. En este último, sus mejores Chefs reconocidos
internacionalmente, cocinarán a los aficionados para su
disfrute platos de la gastronomía vasca y española.
Exhibiciones gratuitas de bailes típicos de las regiones,
conciertos etc. Todo ello, irá acompañado de un pasa-
porte turístico que les permitirá acceder a nuestras  sin
coste alguno, además de utilizar libremente el transpor-
te público y  el bicing (sistema de transporte de bicicle-
tas por toda la ciudad).

Por último, destacar también una ciudadanía compro-
metida con el medio ambiente y la sostenibilidad,
reconstruyendo nuestros parques y zonas urbanas,
donde serán los ciudadanos los que con los programas
de voluntariado, decorarán y acondicionarán la ciudad
con sus mejores galas para la bienvenida de todos, cam-
pañas de reciclaje y utilización de energías renovables,
programas de concienciación y formación ciudadana y

la elaboración del código medioambiental para el
Mundial donde la contratación de proveedores que res-
peten estos valores serán puestos en marcha y controla-
dos a través de comisiones de seguimiento son algunas
de las propuestas que se detallan en el interior de este
tomo. 

Desde el comité organizador, se tiene en cuenta también
a las personalidades relevantes de los países que nos
visitan. Desde lo Jefes de Estado hasta los VVIP, tendrán
su programa especial institucional de Bienvenida con
carriles especiales, visitas VIP guiadas a los monumentos
más importante y otras atenciones.

De todos los programas deportivos, educativos y socia-
les comprendidos en este tomo se beneficiará la comu-
nidad futura. Desde el inicio de los mismos, una comu-
nidad que denominaremos “la generación 20114” con
valores aprendidos e iniciados gracias al mundial, con-
figurarán sin duda una sociedad mejor y nuevos jugado-
res atraídos por nuestro deporte tras la implantación de
nuestros programas, que asegurarán el mejor legado
posible a un evento.
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the fans and to those who cannot afford much financial
extravagance and who international federation wish to
award by inviting them to the event. 

Our leisure programme offers a Carnival in Las Palmas
with floats designed especially for the world champions-
hip, in which 250,000 people will take part, representing
the dedication of an entire city. This programme compri-
ses a mini “April Fair” in Seville with courses on the typi-
cal Sevillian dance (“sevillanas”), which the inhabitants
themselves will voluntarily give to the fans. There will be
“Tapa Routes” in Seville, Granada and Bilbao. The best
internationally renowned chefs of the latter city will pre-
pare Basque and Spanish dishes for the fans’ enjoyment
and there will be free exhibitions of typical regional dan-
ces, concerts and so forth. All of this will be accompanied
by a tourist pass allowing the public access to these
events at no cost and to freely avail of public transport
and cycling (bicycle transport system throughout the
whole city).  

Lastly, we would point to a public committed to the envi-
ronment and sustainability, reconstituting our parks and
urban areas, where it will be the inhabitants taking part
in the voluntary programmes who will decorate and pre-
pare the city while offering their best to welcome all. The
proposals detailed in this volume include the following:
recycling campaigns and the use of renewable energies,
awareness building programmes and civic education, as
well as the compilation of an environmental code for the
world championship whereby the contracting of suppliers
that respect these values will be set in motion and con-
trolled by monitoring committees.    

From the organising committee, important figures from
the countries that visit us will not be forgotten. From
Heads of State to VIPs all will enjoy their special institu-
tional welcome programme with special traffic lanes and
VIP guided tours of our most important historical monu-
ments as well as other special details. 

Future generations will benefit from all the sports, educa-
tion and social programmes included in this volume.
From the commencement of these programmes a com-
munity,  which we will refer to as “the generation of
2014” with values learned and put into practice thanks
to the world championship, will no doubt comprise a bet-
ter society and new players drawn to our sport after the
implementation of our programmes, which will guaran-
tee the best legacy possible of an event.
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CAPÍTULO 1
EL VALOR DE LA COMUNIDAD
CHAPTER 1
THE VALUE OF OUR COMMUNITY



OBJETIVO: “El mundial de valores
para toda la comunidad”
El LOC en el presente tomo, con todos los programas
que en él se detallan, tiene como propósito la consecu-
ción de  los siguientes objetivos:

La difusión del Baloncesto en toda la sociedad espa-
ñola, de tal forma que se perciba su impacto no sólo
deportivo, sino también cultural y social. 

Articular las relaciones de intercambio entre las insti-
tuciones dedicadas a la promoción, gestión y coordi-
nación del deporte del Baloncesto y la sociedad y, en
especial, la participación conjunta e institucional en
actividades de interés general.

Fomentar, promover y difundir la cultura española,
conectándola al desarrollo nacional e internacional
de nuestro Baloncesto.

Fomentar el interés por la cultura española de la
comunidad y atraer a más practicantes de Baloncesto.

Promover programas de igualdad y fomento de la
mujer en el ámbito deportivo y social.

Promover la atención, ayuda y desarrollo de los colec-
tivos y personas más desfavorecidas de nuestra socie-
dad así como sectores que necesiten de unos progra-
mas específicos. En especial, actuar a favor de la inte-
gración social y deportiva de los colectivos de inmi-
grantes en la sociedad española, fomentando la
lucha contra el racismo, la violencia y la xenofobia.

Igualmente, las personas con minusvalías y/o que
sufren maltratos sociales serán igualmente motivo de
atención y protección, todo ello a través de la prácti-
ca deportiva del baloncesto y de su integración entre
los colectivos de practicantes y aficionados.

La promoción del voluntariado.

La promoción de la salud de todas las personas, en
especial de los niños, mediante la implantación de
buenos hábitos, fomentando la práctica deportiva y
una adecuada nutrición. 

La orientación profesional durante la práctica de la
carrera deportiva de los jugadores y jugadoras de
Baloncesto, facilitando su incorporación al mundo
empresarial y laboral una vez que finalicen sus carre-
ras deportivas.

La formación encaminada a desarrollar nuestro
deporte y a dar a conocer las técnicas y valores del
Baloncesto

La elaboración de programas deportivos y económi-
cos que garanticen un adecuado aprovechamiento de
los recursos económicos disponibles y que contribu-
yan a la difusión del Baloncesto Español y su legado
en todos los programas después del mundial.
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OBJECTIVE: “The world 
championship of values 
for the whole community”
In this volume, the LOC, with all the programmes indica-
ted therein, aims to achieve the following objectives: 

To extend basketball throughout all of Spanish society
so that its sport, cultural, and social impact will be per-
ceived.    

To foster inter-relations between the institutions dedica-
ted to the promotion, management and coordination
of basketball and society and, particularly, the joint,
institutional participation in activities of general inte-
rest.               

To encourage, promote and disseminate the Spanish
culture, linking it to the development of our basketball
at home and abroad.      

To foster interest in the Spanish culture throughout the
community and to attract more basketball players.       

To promote equality and women’s development pro-
grammes in the field of sport and society. 

To promote the attention, help and development of the
most disadvantaged groups and persons of our
society as well as sectors that need specific program-
mes. In particular, to act in the interest of the social
and sport integration of immigrant groups into
Spanish society, encouraging the fight against racism,

violence and xenophobia. Disabled people and/or
those suffering from social ill-treatment will also be the
subjects of attention and protection. All this will be
achieved by playing basketball and integrating it
among groups of players and fans. 

To encourage voluntary work. 

To promote health in all people, especially in children,
by encouraging good habits and fostering the practi-
ce of sport and adequate nutrition.  

To orientate basketball players professionally while
they are in their sport careers so that once they finish
they will find it easier to join the world of business and
work.   

To foster training directed at developing our sport as
well as teaching basketball techniques and values. 

To compile sports and economic programmes to ensu-
re that the financial resources available are put to
good use and that all of these programmes help to
extend Spanish basketball and its legacy after the
world championship.              
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1 PROGRAMAS DEPORTIVOS
Baloncesto en la calle

Mundialito entre las aficiones

Programa Detección de Talentos

Creación de Centros de Tecnificación

Dotación de Material Deportivo a Clubes y

Federaciones Autonómicas

Programa para la mejora de pabellones y espa-

cios de baloncesto

Clínics y Conferencias de Entrenadores

3x3 Minibasket Parque infantil

Fomento del baloncesto en silla de ruedas

Programa “Sábados Deportivos”

1 SPORTS PROGRAMMES  
Basket in the street

Mini-world championship for the fans

Talent Spotting Programme      

Creation of Training and Excellence Centres

Provision of Sports Material to Clubs and Regional

Basketball Federations

Programme to improve basketball halls and

spaces  

Clinics and Conferences for Coaches      

3-on-3 Children’s Mini-Basketball Park

The Promotion of Wheelchair Basketball           

“Saturday Sports” Programme



La FEB desea acercar el deporte del baloncesto a toda la
sociedad, motivar al país para que lo presente de la mejor
manera ante el mundo, mostrando su aspecto más impor-
tante; los VALORES.  Valores como el trabajo en equipo, la
generosidad, el respeto, el compañerismo, la disciplina, el
sacrificio y la pasión. Esos mismos valores que la sociedad
deportiva española posee y quiere compartir con el mundo,
abriendo sus puertas incondicionalmente en el
Mundobasket 2014.

España desea desarrollar, un periodo de actividad técnica
que comienza en el 2010 y culminará más allá del evento
del mundial. Por ello, las distintas ciudades participantes
serán sede de una serie de actividades técnico-deportivas
donde los entrenadores, jugadores y árbitros serán las
estrellas principales, sin olvidar la base popular y de aficio-
nados.

1.1. BALONCESTO EN LA CALLE
TRIBASKET

El punto esencial de la expansión del baloncesto está en su
presencia en la calle y así se ha cimentado la evolución de
este deporte en muchos lugares. Rápidamente fueron proli-
ferando en España las canastas en muchos espacios abier-
tos y el juego se practicaba en un solo aro por parejas o
tríos; este juego unía baloncesto con espontaneidad. El
baloncesto en la calle son las raíces del baloncesto. 

España, que vive un verdadero "boom" del Baloncesto, pre-
cisa completar esta expansión llegando a todos los rincones
de los barrios, calles, avenidas, plazas, parques y a todos
los niños y jóvenes del país. Bajo la idea de una actividad
integradora, participativa, formativa y lúdica, se proyecta el
Tribasket.

La FEB apuesta por la fórmula del TRIBASKET, para conse-
guir acercar el baloncesto de forma lúdica a quienes serán
la base de nuestra sociedad en el futuro; los niños y los
jóvenes. Además, este importante grupo de la base social
de nuestro país encuentra a través del TRIBASKET un espa-
cio más donde desarrollar no sólo sus habilidades deporti-
vas sino lo que es aún más importante; las emocionales,
humanas y sociales.

Sin duda, el éxito de esta actividad no sería posible sin la
participación de las entidades públicas y privadas, y de
muchas personas que creen en el baloncesto. 

Su principal base del éxito radica en que es más espectacu-
lar, si cabe, que el que se juega a grandes niveles. Pero sobre
todo su popularidad y su poder de convocatoria se sustenta

en que no precisa una gran preparación física, ya que cual-
quiera se ve posibilitado para intervenir en uno de estos par-
tidos, que al limitar el terreno de juego y la puntuación, se
presenta con un atractivo único para toda clase de edades.

Numerosas personalidades serán invitadas a este aconteci-
miento, jugadores profesionales de baloncesto y estrellas
de otras disciplinas.

Paralelamente a los encuentros 3 x 3, 2 x 2 y 1 x 1, existi-
rán otras competiciones:

Concurso de Habilidades. 
Concursos de Tiros

Con estas actividades conseguiremos una permanente fies-
ta en torno al baloncesto y días inolvidables para los parti-
cipantes. Este programa se llevará a cabo en todas las
sedes desde el 2010 hasta el 2014, permaneciendo inclu-
so después del mismo.

Además, nuestro compromiso con esta actividad, es reali-
zar los Campeonatos del Mundo 3x3 en el 2011 y 2013,
para darle un mayor impulso a este programa.

Las reglas del TRIBASKET serán las siguientes:

3x3
Reglas

Nº1.Se juega en
una sola canasta
Nº2.Los equipos
estarán compuestos
por 3 jugadores.
Nº3.Cada equipo
debe nombrar un
capitán que será el
representante.
Nº4.El juego será a
15 minutos o al pri-
mero que llegue a
33 puntos. Al final

de ese tiempo, ganará el encuentro el equipo que vaya por
delante en el marcador.
Nº5.En caso de que el partido finalice en empate se jugara
una prorroga de 2 minutos, se prevalece el empate los 3
jugadores de cada equipo, tendrán que lanzar un tiro libre
cada uno, y ganará el encuentro el equipo que más tiros
libres enceste de los 3 intentos. En caso de volver a empa-
tar se volverán a lanzar tiros libres alternativamente, el pri-
mero que falle pierde.
Nº6.Cada canasta vale dos puntos, excepto aquellas con-
seguidas desde más allá de la línea de triples, que valdrán
tres puntos.
Nº7.La primera posesión será mediante salto entre dos y
las posesiones de los equipos serán de 14 segundos.
Nº8.Después de cada cambio de posesión, rebote defensi-
vo o balón recuperado, el balón deberá salir más allá de la
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The Spanish Basketball Federation wants to bring basketball
to all of society and to encourage Spain to present the sport
at its best to the world, showing its most important aspect,
namely the VALUES: values such as teamwork, generosity,
respect, friendship, discipline, sacrifice and passion. These
are the values that the Spanish sport society has and wishes
to share with the world, opening its doors unconditionally to
the 2014 FIBA World Championship.   

Spain wants to work on a technical activity period that will
commence in 2010 and will extend beyond the world event.
So the different participating cities will host a series of tech-
nical-sport activities in which the coaches, players and lead
officials will be the principal stars, without forgetting the
popular base and the fans. 

1.1 BASKETBALL IN THE STREET
TRIBASKET

The growth in popularity of basketball lies essentially in its
presence on the street and this is how the evolution of the
sport has been cemented in many places. Basketball hoops
quickly proliferated throughout Spain in many open spaces
and the game was played with just one hoop in pairs or
trios, which linked basketball to spontaneity. The roots of
basketball are embedded in street basketball. 

Spain, which is experiencing a veritable basketball boom,
needs to complete this expansion by reaching all corners of
neighbourhoods, streets, avenues, squares, parks and all
the country’s children and teenagers. 3-on-3 basketball is
based on the idea of an integrating, participative, educatio-
nal and fun activity.

The Spanish Basketball Federation believes in the 3-on-3
formula to bring basketball as a fun activity to those who
will form the basis of our society in the future: our children
and teenagers. Moreover, this important group comprising
our country’s social basis finds in 3- on-3 basketball ano-
ther space in which to develop not only its sport skills but
even more importantly its emotional, human and social
skills.

No doubt this sport would not be successful without the sup-
port of public and private institutions, and many people who
believe in basketball. 

Its success primarily stems from the fact that it is more spec-
tacular, if this is possible, than the basketball played at hig-
her levels. But above all its popularity and magnetic attrac-
tion is sustained by the fact that it does not require a great
deal of physical preparation since anyone can feel capable
of taking part in one of these games as the playing area

and scoring is limited, and so it is seen as a unique attrac-
tion for all ages.

Numerous personalities will be invited to this event, both
professional basketball players and stars of other sports.      

Parallel to these 3 x 3, 2 x 2 and 1 x 1 competitions, there
will be others: 

Skills Competition             
Shot Competitions 

A permanent basketball celebration is guaranteed with
these activities as are unforgettable days for the partici-
pants. This programme will run in all the host cities from
2010 to 2014, after which it will also be operative. 

In addition to our commitment to this activity, we intend to
run the 3x3 World Championship in 2011 and 2013 to give
greater impetus to this programme.        

The rules of 3-on-3 basket ball are as follows: 

3x3
Rules 

1.- Only one hoop
will be used.
2.- Each team will
be comprised of 3
players.      
3.- Each team will
elect a captain,
who will be its
representative
4.- The game will
run for 15 minutes
or until the first 33
points are scored.

At the end of this time, the team that is ahead on the score-
board will win the game.       
5.- Should the game end in a draw, there will be extra pla-
ying time of 2 minutes, should the draw continue the 3 pla-
yers from each team will each shoot a free shot, and the
team to basket most free shots in the 3 attempts will win. In
the event that this ends in another draw, they will shoot more
free throws alternatively and the first team to miss a shot
loses.
6.- Each basket is worth two points, except those scored
from the three-point line, which are worth three points.        
7.- The first possession will be gained by a jump ball betwe-
en two players and players may not possess the ball for
more than 14 seconds.
8.- After each change of possession, defensive rebound or
re-possessed ball, the ball will have to land beyond the
three-point line and at least two players from the offensive
team will have to touch the ball. 
9.- Possession of the ball changes after each basket and the
game starts again beyond the three- point line and at least
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línea de tres puntos y tocar el balón un mínimo de dos juga-
dores del equipo atacante.
Nº9.Después de cada canasta el balón cambia de posesión
y se inicia el juego desde más allá de la línea de tres pun-
tos y tocando el balón un mínimo de dos jugadores del
equipo atacante.
Nº10.Cuando el balón salga fuera, deberá ponerse en
juego desde la banda.
Nº11.Las luchas suponen, siempre, la posesión del balón
para el equipo que defendía
Nº12.Las faltas se sacarán siempre de banda.
Nº13.Todas las faltas serán señaladas por los jugadores.
Nº 14. No Existiran Tiempos Muertos.

2x2
Reglas

Nº1.Se juega en
una sola canasta
Nº2.Los equipos
estarán compues-
tos por dos jugado-
res.
Nº3.Cada equipo
debe nombrar un
capitán que será el
representante.
Nº4.El juego será a
8 minutos o al que
llegue primero a 9

puntos Al final de ese tiempo, ganará el encuentro el equi-
po que vaya por delante en el marcador.
Nº5.En caso de que el partido finalice en empate, los 2 juga-
dores de cada  equipo, tendrán que lanzar dos tiros libres
cada uno, y ganará el encuentro el equipo que más tiros
libres enceste. En caso de volver a empatar se volverán a lan-
zar tiros libres alternativamente, el primero que falle pierde.
Nº6.Cada canasta vale un punto, excepto aquellas conse-
guidas desde más allá de la línea de triples, que valdrán 2
puntos.

Nº7.La primera posesión del balón será sorteada.
Nº8.Después de cada cambio de posesión, rebote defensi-
vo o balón recuperado, el balón deberá más allá de la
línea de tres puntos.
Nº9.Después de cada canasta el balón cambia de posesión
y se inicia el juego desde más allá de la línea de tres pun-
tos.
Nº10.Cuando el balón salga fuera, deberá ponerse en
juego desde la banda.
Nº11. Las luchas suponen, siempre, la posesión del balón
para el equipo que defendía
Nº12. Las faltas se sacarán siempre de banda.
Nº13.Todas las faltas serán señaladas por los jugadores.

1x1
Reglas

Nº1.Se juega en
una sola canasta
Nº2.Los equipos
estarán compues-
tos por un jugador
Nº3.El juego será
a 7 minutos o al
que llegue primero
a 7 puntos Al final
de ese tiempo,
ganará el encuen-
tro el equipo que
vaya por delante

en el marcador.
Nº4.En caso de que el partido finalice en empate, se ten-
drán que lanzar tres tiros libres  y ganará el encuentro el
equipo que más tiros libres enceste de los 3 intentos. En
caso de volver a empatar se volverán a lanzar tiros libres
alternativamente, el primero que falle pierde.
Nº5.Cada canasta vale un punto, excepto aquellas conse-
guidas desde más allá de la línea de triples, que valdrán 2
puntos.
Nº6.La primera posesión del balón será sorteada.
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two players from the offensive team will have to touch the
ball.
10.- When the ball goes out it has to be put into play again
from the sideline.         
11.- Contest shots always grant possession of the ball to the
defending team.          
12.- Free shots will always be taken from the sideline.     
13.- All fouls will be indicated by the players.                     
Nº 14. There are no dead-ball periods. 

2x2
Rules

1.- Only one hoop
will be used 
2.- There will be
two players in each
team.       
3.- Each team will
elect a captain,
who will be its
representative.
4.- The game will
run for 8 minutes or
until the first 9
points are scored.

At the end of this time, the team that is ahead on the score-
board will win the game.       
5.- Should the game end in a draw, the two players of each
team will each have to shoot one free throw, and the team
that baskets most free throws will win the game. In the event
of another draw, they will shoot more free throws alternati-
vely and the first team to miss a shot loses. 
6.- Each basket is worth one point, except those scored from
beyond the three-point line, which are worth two points.
7.- First possession of the ball will be determined by a coin
toss. 
8.- After each change of possession, defensive rebound or
re-possessed ball, the ball will have to land beyond the
three-point line.

9.- After each basket the ball changes possession and it is
put into play again from beyond the three-point line.           
10.- When the ball goes out it has to be put into play again
from the sideline.         
11.- Contest shots always grant possession of the ball to the
defending team. 
12.- Free shots will always be taken from the sideline.     
13.- All fouls will be indicated by the players

1x1
Rules

1.- Only one hoop
will be used.
2.- Teams will be
comprised of one
player.           
3.- The game will
run for 7 minutes
or until the first 7
points are scored.
At the end of this
time, the team that
is ahead on the
scoreboard will win

the game.  
4.- Should the game end in a draw, three free throws will
have to be shot and the team that baskets the most free
throws in the 3 attempts will win the game. In the event that
this ends in another draw, each team will shoot more free
throws alternatively until the first misses.
5.- Each basket is worth one point, except those scored from
beyond the three-point line, which are worth three points.    
6.- First possession of the ball will be determined by a coin
toss. 
7.- After each change of possession, defensive rebound or
re-possessed ball, the ball will have to land beyond the
three-point line.
8.- Possession of the ball changes after each basket  and the
game starts again from the mid-court line. 
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Nº7.Después de cada cambio de posesión, rebote defensi-
vo o balón recuperado, el balón deberá salir más allá de la
línea de tres puntos.
Nº8.Después de cada canasta el balón cambia de posesión
y se inicia el juego desde medio campo.
Nº9.Cuando el balón salga fuera, deberá ponerse en juego
desde más allá de la línea de tres puntos.
Nº10.Las luchas suponen, siempre, la posesión del balón
para el que defendía
Nº11.Las faltas se sacarán siempre de medio campo.
Nº12.Todas las faltas serán señaladas por los jugadores.

CAMPEONATO DE TIRO (T1, T2, T3)
Tiro Libre

1.- Se lanzarán 15
Tiros desde la línea
de tiro libre en un
máximo de 90
segundos.
2.- Clasificarán los
que más canastas
metan. Metiendo
un mínimo de 8
canastas.
3.- Al finalizar los
90 segundos finali-
za el turno, conta-

bilizando los tiros que se hayan realizado hasta el momen-
to.
4.- El Lanzador no puede pisar la línea de tiro libre. En
caso de pisarla el Tiro se contabilizara como fallado
5.- Un juez contabilizara Tiempos y canastas metidas.

Tiro 2

1.- Se establece un
circuito con 4 esta-
ciones de tiro. Con
un soporte con 3
balones en cada
estación
2.- Se realizan 3
tiros por estación
en un máximo de
100 Segundos.
3.- Clasificarán los
que más canastas
metan en el menor

tiempo.
4.- Al finalizar los 100 segundos finaliza el turno, contabi-
lizando los tiros que se hayan realizado hasta el momento.
5.- El Lanzador no puede pisar la línea marcada en cada
estación. En caso de pisarla el Tiro se contabilizara como
fallado.
6.- Un juez contabilizara Tiempos y canastas metidas

Tiro 3

1.- Se establece un
circuito con 5 esta-
ciones de tiro. Con
un soporte con 3
balones en cada
estación
2.- Se realizan 3
tiros por estación
en un máximo de
150 Segundos.
3.- Clasificarán los
que más canastas
metan en el menor

tiempo.
4.- Al finalizar los 150 segundos finaliza el turno, contabi-
lizando los tiros que se hayan realizado hasta el momento.
5.- El Lanzador no puede pisar la línea marcada en cada
estación. En caso de pisarla el Tiro se contabilizara como
fallado.
6.- Un juez contabilizara Tiempos y canastas metidas

CAMPEONATO DE HABILIDAD:

1.- Se establece un
circuito donde se
realizara Dribling,
pase y lanzamien-
to.
2.- La prueba con-
siste en realizar el
circuito en el
menor tiempo
posible
3.- Si durante la
prueba se realizan
pasos o dobles o se

equivoca al sortear los conos, el jugador será penalizado con
volver a empezar, a la 3º penalización quedara eliminado. 
4.- Es obligatorio anotar en el lanzamiento, si no se anota
se lanzaran tantas veces como sea necesario para anotar la
canasta.
5.- La prueba finaliza cuando se atraviesa la línea de fondo
con el balón en la mano en el lugar señalado.
6.- Un juez contabilizara los tiempos realizados y velara
que no se cometa ninguna infracción.

Descripción de la Prueba:
El jugador sale de la línea de fondo (lugar indicado en el
grafico), mediante dribring sortea los cono según se descri-
be en el grafico, al llegar a la posición indicada lanza el
balón al tablero y lo coge, una vez recogido el rebote se
continua en dribling se gira sobre el cono y se realiza una
entrada a canasta, es obligatorio anotar en el lanzamiento,
si no se anota se lanzaran tantas veces como sea necesario
para anotar , se recoge el rebote y mediante dribling se
atraviesa línea de fondo para finalizar.
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9.- When the ball goes out, it will have to be put into play
again from beyond the three-point line. 
10.- Contest shots always grant possession of the ball to
the defending team.         
11.- Free shots will always be taken from the mid-court
line. 
12.- All fouls will be indicated by the players.

FREE THROW CHAMPIONSHIP (T1, T2, T3)
Free Throw

1.- 15 throws will
be shot from the
free throw line
within a maximum
of 90 seconds.
2.- Those who bas-
ket most will be
classified, but there
must be at least 8
baskets.
3.- When the 90
seconds are up the
turn ends, and the

baskets scored within that time are counted.                  
4.- The shooter may not step on the free throw line. Should
he/she do so, the throw will be counted as missed. 
5.- A judge will keep track of the times and baskets sco-
red. 

Free Throw 2

1.- A circuit of 4
shooting stations is
set up, each of
which has balls.      
2.- 3 throws are
shot from each sta-
tion within 100
seconds.   
3.- Those who
shoot most baskets
in the least time
will classify. 
4.- When the 100

seconds are up the turn ends, and the baskets scored up
to that point are counted.                         
5.- The shooter may not step on the line marked in each
station. Should he/she violate this rule, the throw will be
counted as missed. 
6.- A judge will keep track of the times and baskets sco-
red. 

Free Shot 3

1.- A circuit of 5 shooting stations is set up, each of which

has 3 balls.            
2.- 3 throws are
shot from each sta-
tion within 150
seconds
3.- Those who
shoot most baskets
in the least time
will classify.
4.- When the 150
seconds are up the
turn ends, and the
baskets scored up

to that point are counted. 
5.- The shooter may not step on the line marked in each
station. Should he/she violate this rule, the throw will be
counted as missed.
6.- A judge will keep track of the times and baskets sco-
red. 

SKILL CHAMPIONSHIP:

1.- A circuit is set
up for dribbling,
passing and shoo-
ting.
2.- The competi-
tion consists in
completing the cir-
cuit in the least
time possible.         
3.- Should passes
or doubles be
made during the
competition or a

mistake is made when negotiating the cones, the player
will be penalised with having to start again, and on the
3rd violation, will be eliminated.                           
4.- All throws must score a basket, and if the basket is not
scored, the player will shoot as many times as is necessary
to score the basket
5.- The competition ends when the baseline is crossed with
the ball in hand in the place indicated.    
6.- A judge will keep track of the times performed and will
ensure that no rule is violated. 

Description of the competition:
The player starts from the baseline (place indicated on the
diagram). The cones will be negotiated by dribbling as
indicated in the diagram. On getting to the position indica-
ted, the player throws the ball at the back board shooting
square and catches it. On taking the rebound the player
continues to dribble, and turning on the cone, attempts to
shoot a basket. The throw must always score a basket and
if not the player will shoot as many times as is necessary to
do so. The rebound is taken and the player crosses the
baseline, dribbling the ball to finish.
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Basket Square

El “Basket Square” es una iniciativa lúdica y de ocio orien-
tada a fomentar la práctica de este deporte y, al mismo
tiempo, al disfrute de jóvenes y mayores situado en el cen-
tro de las ciudades.

Todas las firmas colaboradoras con el campeonato estarán
allí presentes para convertir este centro de ocio en la mayor
sorpresa del campeonato. En total serán más de 12.000
metros cuadrados, que estarán abiertos al público todo el
día en todas las sedes durante el campeonato, a partir de
las 11 de la mañana, y que se convertirán en la exposición
de baloncesto más grande del continente europeo.

Esta zona temática de baloncesto contará con canastas,
carpas, hinchables y pantallas gigantes en las que se
podrán seguir en directo los partidos del campeonato. La
entrada será gratuita.

Todos los públicos dispondrán de su espacio en el “Basket
Square”, ya que está concebido en zonas muy diferencia-
das según las edades de los aficionados. Habrá una zona
infantil destinada a los niños menores de 12 años, donde
los más pequeños tendrán a su disposición cuentacuentos,
un tobogán gigante, el Desafío basket-fuerza, una canasta
gigante y el Bungee-Basket. 

Otra zona será para los mayores de 12 años, denominada
Zona jóvenes donde se dispone de un plató real para gra-
baciones, concursos de hip-hop y graffitis, cheerleaders,
cestas giratorias y talleres. Por último,  habrá otra abierta al
público en general que se denomina “Street Basket”. En

esta última se instalará una pista de baloncesto con una
grada, donde se desarrollarán exhibiciones de “street ball”
y “freestyle”, así como partidos de cualquier tipo, concursos
y que también servirá como escenario para conciertos.

1.2. Mundialito entre 
las aficiones 
Uno de los pilares fundamentales de nuestro deporte, es
sin duda la afición y sus millones de seguidores. Sin ellos,
nada sería posible. Por esta razón, no podemos olvidar el
papel tan importante que representan tanto dentro como
fuera de las canchas. El vínculo que una afición siente
hacia su equipo, más allá de unos colores, o unos juga-
dores, tiene su origen en su amor a un deporte; El
Baloncesto.

Ese sentimiento que se halla en cada uno de los millones de
aficionados, ha de ser el nexo de unión entre las distintas
aficiones, mostrando el respeto, la deportividad, generosi-
dad…en definitiva, los valores que engrandecen nuestro
deporte. 

Queremos una integración entre las aficiones de nuestro
baloncesto durante el campeonato. La rivalidad es en la
pista, pero fuera de ellas, todos compartimos el amor al
mundo de la canasta. No hay mejor forma de integrar a las
aficiones que nos visitan que participen conjuntamente en
un campeonato de baloncesto paralelo al Mundial y que los
valores del mismo sean el juego limpio, compartir una
experiencia única e integrar a todas ellas a través del diver-
timento.
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Basket Square

“Basket Square”, located in city centres, is a fun and leisure
initiative aimed at fostering the practice of basketball while
at the same time the enjoyment of both young and old.

All the enterprises collaborating with the championship will
be present to convert this leisure centre into the greatest sur-
prise of the championship. The complex will cover over
12,000 square metres, and will be open to the public from
11 am all day in all the venues during the championship,
and it will be the largest basketball exposition in the
European continent.

This thematic area of basketball will be equipped with
hoops, marquees, inflatables, and giant-size screens
showing the championship matches live. Entry will be
free.

Everyone will have their own space in the “Basket Square”
since it is arranged into differentiated areas according to
age groups. There will be a children’s area for those under
12, where the youngest will be able to enjoy storytellers, a
roller coaster, the basketball challenge, a giant hoop and
the Bungee-Basket. 

Another area, called the youth area, will be for the over
twelves, and there will be a real recording studio, hip-hop
and graffiti competitions, revolving baskets and work-shops.
Lastly, there will be an area open to the general public,
called “Street Basket”, in which there will be a basketball
court with stands. Street ball and Freestyle exhibitions will be
given here and all kinds of games will be played, competi-

tions will be held, and the area will also be used as a con-
cert venue.

1.2. Mini-world championship
for the fans 
One of the fundamental pillars of basketball is without
doubt love for the sport and its millions of followers. Without
the fans, nothing would be possible. For this very reason, we
cannot overlook the major role they play both in and out of
the courts. The bond that fans feel for their team, beyond its
colours or any particular player, stems from their love for a
sport: basketball.

This feeling that is in the heart of each of the millions of sup-
porters has to be the nexus that links the different fan groups
while bringing with it such attributes as respect, sportsmans-
hip and generosity. In synthesis, these values make of our
sport a great sport. 

We want our basketball fans to integrate during the cham-
pionship. Rivalry is for the court, but off court we all share
the love for the world of basketball. There is no better way
for the fans who visit us to integrate than by taking part
together in a basketball championship parallel to the world
championship, the values of which are fair play, sharing a
unique experience and integrating everybody through fun.

During the championship, each host city will organise an
amateur championship for fans in an important area of the
city in which the fans of the teams that are playing the stage
in the city in question will take part. A mixed championship
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Durante el campeonato, cada sede organizará en una zona
reseñable de  la ciudad, un campeonato de aficiones que
la conformarán los equipos que juegan la fase en esa loca-
lidad. Un campeonato mezclado donde se pueda jugar 3x3
o 5x5 o tiro y donde no haya árbitros y que los premios
sean para los ganadores del campeonato y del juego lim-
pio, Mezcándolo con divertimento y ocio compartido.

El comienzo de este Mundialito sería en el mes de
Septiembre de 2014. La intención es celebrarlo durante
todo el Campeonato en cada ciudad Sede del
Mundobasket 2014. Los aficionados de las diferentes selec-
ciones que ocupen cada sede, participarían en este torneo
mientras se dispute la Fase en esa ciudad.

1.3. Programa Detección 
de Talentos
Entendemos que todo ser humano es talentoso por natura-
leza. Si bien es cierto, que el talento propiamente dicho,
consiste en la habilidad o destreza para desempeñar una
determinada actividad. En nuestro caso, tratamos de detec-
tar el Talento para el Baloncesto, pero no podemos estan-
carnos en su búsqueda, ya que si es importante encontrar-
lo, lo es aún más gestionarlo.

Un talento bien gestionado, es un Talento latente, real, posi-
ble. Pero un talento mal manejado, es un talento inexistente.

Detectar, controlar y realizar un seguimiento técnico y de
progresión de los jugadores/as que “a priori” muestren
mejores aptitudes para la práctica del baloncesto y que en

un futuro eleven el nivel del baloncesto español y puedan
formar parte de las selecciones nacionales, es la labor fun-
damental de nuestra organización.

Los objetivos más básicos de nuestro programa son la
detección y selección de jugadores y jugadoras que empie-
zan en el Programa, a la vez que seleccionamos el grupo
de ellos que lo abandonan (a corto plazo).

Realizar un seguimiento efectivo de los jugadores y jugado-
ras y detectar nuevos talentos. Y pensando a largo plazo,
debemos promocionar el baloncesto y conseguir jugadores
y jugadoras que eleven el nivel deportivo español.

Para conseguir nuestros objetivos debemos llevar a cabo
un trabajo progresivo. Se trataría, inicialmente, de reali-
zar un trabajo de observación no intervencionista, que
permita detectar un número a determinar de niños/as de
edades comprendidas entre los 10 y 13 años. (minis y
preinfantiles)

Para realizar dicha captación inicial se contaría con una red
de observadores/colaboradores de la Federación, que bajo
parámetros técnicos, médicos y antropométricos homogé-
neos, establecidos previamente, procederían al desempeño
de su labor.

Es de gran importancia, establecer la red de
ojeadores/colaboradores cubriendo toda la geografía
española mediante la división de ésta en Comunidades
Autonómicas, y responsabilizando del seguimiento y control
de las mismas a los ojeadores seleccionados, bajo la direc-
ción y asesoramiento del Director Deportivo de la
Federación, y con la necesaria participación de los
Responsables Técnicos del Área de Formación de la
Federación, al que deberán informar periódicamente (con-
vocatoria de reuniones) de los resultados obtenidos.

Para la detección y seguimiento directo de los/as jugado-
res/as se podrían utilizar la disputa de los campeonatos
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in which 3x3 or 5x5 or free-throw basketball may be played
and there will be no lead officials and where the prizes will
be for the winners of the championship and fair play, where
diversion will blend with leisure.     

This mini-world championship will start in September 2014.
The idea is to hold one in each host city throughout the
2014 FIBA World Championship. The fans of the different
national teams that are playing in the host city will take part
in this tournament while the stage is being played in that
city.  

1.3. Talent Spotting 
Programme      
We believe that all human beings have natural talent,
although it is true that strictly speaking talent consists in
having the skill and dexterity to perform a certain activity. In
our case, we endeavour to detect talent for basketball, but
we cannot get bogged down in searching for it because
although it is important to find it, it is more important to
manage it.  

Well managed talent is latent, real, possible talent, but
badly managed talent is talent that simply does not exist.

The fundamental task of our organisation is to detect talent,
and to technically manage and monitor the progress of pla-
yers who, a priori, show greater aptitudes for playing bas-
ketball and who, in the future, will raise the level of Spanish
basketball and be ready to form part of the national team.
The most basic aims of our programme are to detect and

select players who will start off in the programme while we
will then select the group of those players who will leave the
programme (in the short run).

By detecting new talents and effectively monitoring pla-
yers, we will, in the long run, promote our basketball
and acquire players who will raise the level of Spanish
sport.

To achieve these objectives we need to work progressively.
Initially the idea is to observe without intervening in order to
spot a certain number of boys and girls aged between 10
and 13 (cubs and junior cadets)

To make this initial recruitment, we have a network of obser-
vers/collaborators from the Spanish Basketball Federation,
who will carry out their task under uniform technical, medi-
cal and anthropometric parameters that have been pre-
viously established. 

It is essential to establish a network of talent scouts/colla-
borators all over Spain according to autonomous regions
while the scouts selected will be in charge of controlling
and monitoring these different networks under the advice
and direction of the Sports director of the Spanish
Basketball Federation, who will be helped by the
Technical Training managers of the federation, to whom
they will report periodically (meetings) the results obtai-
ned.

Players can be directly detected and monitored through
school championships, sports school competitions and other
basketball activities organised by the federation, whether
they are pre-game training sessions or games, or within a
more local framework through clubs and schools (tourna-
ments, 3x3, and so forth). 

For the second phase, which would coincide with the termi-
nation of the junior cadet stage (13 and under), we propo-
se short training sessions (5 to 7 days), which could be sche-
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escolares, las escuelas deportivas, y otras actividades
baloncestísticas organizadas por la Federación por concen-
tración y/o convocatoria, o en el ámbito local por clubes o
colegios (torneos, 3x3, etc..).

En una segunda fase, que se correspondería con finaliza-
ción de la categoría preinfantil (13 años). Se propone la
realización de Concentraciones Formativas de corta dura-
ción (5 a 7 días), que podrían ubicarse en periodo vacacio-
nal y/o en postemporadas, y cuyo objetivo fundamental
sería el de trabajar con un número aproximado de 20 juga-
dores/as para comenzar a seleccionar a los jugadores que
la temporada siguiente pudieran incorporarse al programa
de tecnificación y a las selecciones correspondientes.

Se trataría de organizar sesiones de entrenamientos en las
que primen las actividades dirigidas a fomentar la partici-
pación y aptitudes innatas de los/as jugadores/as partici-
pantes. No haciendo especial hincapié en la competitividad
pura, sino fomentando los valores de compañerismos y
capacidad de integración en el grupo (queremos buenos
jugadores y jugadoras, pero también buenas personas).

El Programa de Detección y Formación de Jugadores y
Jugadoras se prolongaría hasta la finalización de la categoría
Cadete (14 a 15 años), e incluso en casos excepcionales (juga-
dores y jugadoras que han empezado a jugar más tarde) se
podría alargar hasta los 16 años (cadetes de segundo año).

Nuestro punto de partida sería el mes de Octubre de 2010,
para finalizar en Mayo de 2011, repitiendo la misma acti-
vidad con cadencia anual desde su inicio y en las mismas
fechas incluso después del campeonato.

1.4. Creación de Centros 
de Tecnificación
Contar con un espacio específico para trabajar en profun-
didad el baloncesto español, se nos antoja fundamental
para asegurar un presente y prometedor futuro al balonces-
to de nuestro país.

Sumémosle además, la importancia de mejorar el rendi-
miento de nuestro baloncesto de élite. Debemos pensar y
creemos, que llegar muy alto no es sinónimo de haber
alcanzado la cima. Querer ser mejor cada día, debe conver-
tirse en la energía que nutra a nuestros deportistas.  

Para alcanzar nuestros objetivos, debemos fomentar el
Baloncesto base y de tecnificación, impulsando la creación
de Centros de Tecnificación dedicados en exclusividad al
baloncesto con 3 conceptos: Desarrollo físico, técnico balon-
cestístico y formación académica y humana.

Crear al menos 3 Centros de Tecnificación Deportiva espe-
cífica para el baloncesto en España, en los que no sólo se
controle el potencial antropométrico y deportivo de los jóve-

nes talentos, sino que también se trabajen contenidos fun-
damentales como los educativos, técnicos, físicos, médicos
y nutricionales es primordial para nuestro deporte.

La adhesión a la Operación Altura y Talento integrada en el
Programa de Detección y Mejora de Talentos promocionado
por la FEB y el CSD, con el objetivo de detectar a todos aque-
llos jóvenes talentos con cualidades físicas superiores a la
media en edad temprana y en pleno desarrollo con caracterís-
ticas idóneas para ser mejoradas en sus capacidades de juego.
Así como implementar un Proyecto de tecnificación de depor-
tistas para el período comprendido entre 2010-2014. 

Lo más oportuno sería comenzar el próximo mes de Octubre de
2009 con una permanencia ilimitada en el tiempo.

Este programa también tiene su propósito en el ámbito
internacional, que queremos compartir y poner a disposi-
ción de las Federaciones Internacionales para aquellas que
les sea de utilidad.

1.5. Fomento del Baloncesto 
en Silla de Ruedas
Todo deporte supone un gran esfuerzo, sacrificio y entraña
cierta dificultad. El baloncesto no es una excepción, pero
jugar con una reducción en nuestra movilidad, hace que
cualquier acción multiplique su complejidad enormemente.

Este es el caso del baloncesto en silla de ruedas, cuya prác-
tica es sumamente complicada pero no imposible, tal como
demuestran la gran cantidad de deportistas con movilidad
reducida.

Poner en marcha campañas de sensibilización sobre la
accesibilidad y contra las barreras sociales y arquitectóni-
cas, fomentando al mismo tiempo la práctica del
Baloncesto en silla de ruedas, es un propósito primordial de
nuestra organización.

Para ello, desarrollaremos Ligas para todos, incluyendo
ligas para personas con discapacidad. Y como refuerzo a
esto, se impulsará la práctica del Baloncesto creando los
Juegos para las Personas con Discapacidad en las 5 sedes
y con un convenio con la Federación de Baloncesto en silla
de ruedas. Dándoles asimismo, un papel dentro de la orga-
nización del mundial y disputándose torneos durante el
Campeonato en el 2014.

Volumen 2Capítulo 1

26

“Llegar muy alto no significa 
haber alcanzado la cima

“Hacer más fácil el baloncesto 
más difícil



duled during the holiday period and/or post-season
periods. The primary objective of this phase would be to
work with around 20 players in order to commence the
selection of players who in the following season could be
incorporated into the training and excellence programme
and the corresponding teams. 

Training sessions would be organised in which activi-
ties aimed at fostering participation and innate aptitu-
des of the players would predominate. The emphasis
would not be on pure competitiveness but rather to
encourage team spirit values and the ability to integra-
te with the group (we want good players, but also good
people).

The Player Detection and Training Programme would conti-
nue until the termination of the Cadet stage (14 to 15), and
also in exceptional cases (players who have started later)
this period could be prolonged up to the age of 16 (second
year cadets).

Our starting point would be October 2010, which would
end in May 2011, and then every year on the same dates
we would repeat the same procedure right from the initial
stage, which would continue after the championship as
well.          

1.4. Creation of Training and
Excellence Centres
We consider it essential to have a specific space for in-
depth work on Spanish basketball in order to guarantee
a present and promising future for basketball in this
country. 

Added to this is the importance of improving the perfor-
mance of our elite basketball players. We must and we
do believe that reaching heights is not synonymous with
reaching the top. To want to be better each day should
be the energy that nourishes our sports men and
women

To achieve our objectives we have to develop basic and
excellent basketball by creating Training and Excellence
Centres that are exclusively dedicated to basketball with 3
goals: physical development, basketball technique, and
academic and human education. 

For our sport it is essential to create at least 3 Basketball
Training and Excellence Centres in Spain in which not
only would the anthropometric and sport potential of the
young talents be monitored, but also essential elements
would be developed such as educational, technical,
physical, medical and nutritional elements.

It would be important to adhere to the Height and
Talent Operation integrated into the Detection and

Talent Improvement Programme promoted by the
Spanish Basketball Federation, and the Superior
Council of Sport under the aegis of the Spanish Ministry
of Education, Social Policy and Sport, with the aim of
detecting all young talents whose physical attributes at
an early age are superior to the average and who pre-
sent the ideal characteristics to be improved in their
basketball skills. 

We also want to implement a training and excellence pro-
ject for sports men and women between 2010 and 2014. 

The most suitable would be to commence next October
2009 for an unlimited time period.  

This programme is also appropriate within an internatio-
nal framework, and we would like to share it with and
make it available to international basketball federations
to whom it might be useful.

1.5. The Promotion 
of Wheelchair Basketball
Great effort and sacrifice is needed for all sport and invol-
ves certain difficulty. Basketball is no exception, but playing
with limited mobility makes any manoeuvre much more
complex.

Such is the case with wheelchair basketball, the practice of
which is enormously complex, though not impossible, as is
borne out by the numerous athletes whose mobility is redu-
ced.

A fundamental objective of our organisation is to start awa-
reness-building campaigns on accessibility and against pre-
sent-day social and architectonic barriers while also encou-
raging the practice of wheelchair basketball.

To do this, we will start leagues for everybody, including lea-
gues for the disabled. To reinforce this initiative, basketball
will be promoted by organising games for the disabled in
the 5 host cities in agreement with the Wheelchair
Basketball Federation, thereby also creating an important
role in the organisation of the world championship while
playing tournaments during the 2014 FIBA World
Championship.
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1.6. Programa para la mejora 
de pabellones y espacios de
baloncesto
Para la práctica de todo deporte, el espacio disponible es
imprescindible y sin duda, la mejora de nuestras instalacio-
nes deportivas, es un paso ineludible para lograr un mejor
baloncesto en España.

Trabajar para disponer de unas mejores pistas, incide
significativamente en el incremento del número de prac-
ticantes.

Coincidimos plenamente en mejorar la dotación de infraes-
tructuras específicas para la práctica del deporte de
Baloncesto tanto de alta competición como de base.

El camino a seguir para alcanzar nuestros objetivos en
infraestructura deportiva, está claramente definido  con la
construcción de nuevos Palacios de Deportes, especialmen-
te en Gran Canaria, Sevilla, Madrid y Bilbao. Ofertando
unas instalaciones deportivas sostenibles que estarán a la
vanguardia de las mejores instalaciones deportivas mun-
diales, con todos los servicios necesarios para albergar
eventos de estas características y legado para el uso de los
ciudadanos.

Una mejora y acondicionamiento de las instalaciones exis-
tentes para la práctica del Baloncesto de alto nivel (espacios
deportivos, auxiliares y complementarios de las instalacio-
nes deportivas).

El compromiso en este mundial será crear instalaciones en
áreas deportivas y espacios no convencionales para la pro-
moción del baloncesto con uso permanente o itinerante en
todos los municipios de España. 

Desarrollar el Proyecto “espacios deportivos FIBA”, creando
espacios deportivos de uso libre en un entorno natural (pla-
zas, parques públicos, naturaleza) habilitados para la prác-
tica libre del baloncesto, facilitando así la práctica social del
baloncesto y que se genere en su entorno un ambiente
socio-deportivo con un efecto multiplicador en la práctica.
Esto se verá complementado con Torneos, organizados por
los propios ciudadanos.

Incluir espacios, equipamientos deportivos y programas de
actividades físico-deportivas, con el Baloncesto como prota-
gonista, en centros y residencias para poblaciones social-
mente protegidas.

1.7. Clínics y conferencias
de Entrenadores
Un Clínic es algo más que una reunión, es un coloquio de
entrenadores de baloncesto en el que varios de ellos, ver-
san sobre temas específicos en los que son especialistas.

Lo realmente interesante de esta actividad no es, ni más
ni menos, que la posibilidad de los asistentes de ser pro-
tagonistas con sus vivencias y sus inquietudes resueltas o
debatidas por el conferenciante, o incluso por otro com-
pañero. 

En definitiva, un enriquecimiento mutuo que contribuya a la
mejora de nuestro deporte a nivel nacional, y en conse-
cuencia a su reflejo en el mundo. 

Nuestra intención es la organización de cursos de for-
mación complementaria y masteres especializados de
entrenadores y entrenadoras, dirigidos a todos los pre-
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1.6. Programme to improve 
basketball halls 
and spaces
Available space is essential for the practice of any sport
and without doubt, we have to improve the spaces of our
sports facilities in order to achieve better Spanish basket-
ball.

If we work towards having better courts, we will have a sig-
nificantly greater number of habitual players.  

We fully agree to improve the provision of specific infras-
tructures for playing both top level and basic level basket-
ball. 

What we must do to achieve our objectives with respect to
sports infrastructure clearly lies in the construction of new
sports centres, especially in Gran Canaria, Seville, Madrid
and Bilbao. We want to be able to offer sustainable sports
facilities that are at the forefront of the world’s best sports
facilities with all the services necessary to host events of
world championship calibre and left for the use of the
public.

The existing facilities need to be improved and fitted out for
top level basketball (sport spaces, auxiliary and comple-
mentary to the sports facilities).

Our commitment in this world championship will be to cre-
ate both permanent and mobile facilities in sports areas and

spaces without the tradition of sport in order to promote
basketball throughout all the municipalities of Spain.  

We will develop our “FIBA sport spaces” project, creating
sport spaces to be freely used in a natural environment
(squares, public parks, natural spots) that will be equipped
for playing basketball, thereby encouraging people to play
basketball on a social level while generating in the envi-
rons a social-sport ambience with the consequent multi-
plier effect in the practice of the sport. This will be comple-
mented with tournaments organised by the inhabitants
themselves.

Included will be spaces, sports equipment and sports-
physical activity programmes focussed on basketball
located in centres and homes for socially dependent
populations.

1.7. Clinics and 
Conferences 
for Coaches 
A clinic is much more than a meeting; it is a dialogue bet-
ween coaches in which several of them will give talks on
specific subjects in which they specialise.

What is really interesting about this activity is the oppor-
tunity for those attending to be the focus of attention with
their experiences and concerns debated and then resol-
ved by the lecturer or even another colleague.    

Ultimately, it is mutually enriching and contributes to the
improvement of Spanish basketball on a national level
and consequently on an international level. 

We intend to organise complementary training courses
and specialist training masters programmes directed at
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paradores titulados que deseen ampliar sus conocimien-
tos en las 5 sedes al menos dos veces al año en cada
una de ellas.

Sumado a lo anterior, se facilitará la asistencia y acceso
a aquellos/as potenciales alumnos/as que deseen cursar
dicha enseñanza formativa complementaria en balon-
cesto en el formato de curso de especialización y/o mas-
ter.

Para conseguir nuestros propósitos, desarrollaremos
Programas durante el periodo 2010-2014,  fundamenta-
dos en una serie de Clinics internacionales de
Entrenadores, seleccionando y elaborando el Programa
del curso de posgrado y/o master basándose éstos, en los
contenidos propuestos por la Federación Española de
Baloncesto.

Será el Comité Técnico de la Federación, quien propondrá
el elenco de profesores que impartirán el curso de especia-
lización y/o master, desarrollando paralelamente el calen-
dario de carga lectiva presencial y no presencial.

Convocaremos y realizaremos al menos un curso de espe-
cialización y/o master por temporada (siempre que exista
un número mínimo de 30 alumnos inscritos) y un Clínic de
nivel más amateur.

Se propone como fecha de inicio el mes de Enero de 2010,
cuya finalización tendrá lugar en Diciembre del mismo
año, repitiendo la misma actividad con cadencia anual y
en las mismas fechas después del evento con carácter per-
manente.

1.8. 3x3 Minibasket
Parque Infantil
Más allá de la ilusión de un niño o niña por ver a sus ído-
los, acercarse a ellos y poder soñar, sumamos su participa-
ción activa en la gran fiesta del baloncesto mundial. 

Organizar una actividad lúdico-deportiva dirigida a los más
pequeños, que contribuya a divulgar el deporte del
Minibasket en el entorno del Parque Infantil y unirlo al gran
evento Mundobasket 2014, se presume ilusionante e inolvi-
dable.

Dar a conocer el deporte del Minibasket entre los niños y
niñas que acudan al recinto festivo, Fomentar la participa-
ción y contribuir a completar la oferta deportiva de muchas
instalaciones, harán que niños, padres y demás visitantes
gocen de una experiencia única.

Será necesario organizar las competiciones correspondien-
tes a cada edición a partir del año 2010 en adelante (en su
modalidad 3x3), desarrollar la competición correspondien-
te a cada edición.

Sumado a lo anterior, divulgaremos y promoveremos la
celebración de la actividad entre los escolares. Para que
todo el proyecto alcance sus objetivos será igualmente
necesario realizar y dar recepción las inscripciones al even-
to deportivo.

El inicio de dicho proyecto se emplaza al mes de Octubre
de 2010, concluyendo en el mes de Enero de 2011, repi-
tiendo la misma actividad con cadencia anual y en las mis-
mas fechas.
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qualified coaches who wish to broaden their knowledge.
These will be held at any of the 5 host cities at least twice
a year.

As well as the above, we will help potential students who
wish to do this complementary training in basketball to
access and attend these courses in the format of specia-
list and/or masters courses.

To achieve our aims we will develop programmes over the
2010-2014 period, which will be based on a series of
international clinics for coaches, while selecting and com-
piling the specialist and/or masters programmes, which
in turn will be based on the contents proposed by the
Spanish Basketball Federation.

The federations’ Technical Committee will propose the
team of trainers who will give the specialist and/or mas-
ters courses, while at the same time a presence and dis-
tance training schedule will be drawn up. 

At least one specialist and/or masters course will be
announced and conducted per season (provided that
there are at least 30 students registered), and one clinic
on a more amateur level.

We propose to commence in January 2010 and end in
December of the same year. This would be repeated
annually between the same dates on a permanent
basis.

1.8. 3-on-3 Children’s 
Mini-basketball Park
Over and above a boy or girl’s hope of seeing their idols,
getting closer to them, and being able to daydream is acti-
vely taking part in the great world basketball celebration. 

We are looking forward to organising a fun-sport activity
that will help to make mini-basketball catch on among the
youngest in the environs of a children’s park while linking
the project to the marvellous, unforgettable 2014 FIBA
World Championship. 

Opening the world of mini-basketball to boys and girls who
come along to this festive area, encouraging their participa-
tion, and helping to complete the sports offer of many cen-
tres will make children, parents and other visitors really
enjoy a unique experience. 

Competitions for each occasion will have to be designed
and organised as of 2010 (the 3-on-3 model).  

We will also foster and promote this activity among school
goers.

Registrations will be necessary for each sporting event to be
able to monitor the success of the project and ensure that all
our objectives are achieved.

We hope to start this project in October 2010 and end in
January 2011, which event will be repeated each year bet-
ween the same dates.    
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1.9. Programa “Sábados
Deportivos”

El ritmo de vida de la sociedad actual dificulta y condicio-
na de forma significativa nuestras relaciones familiares,
sociales, y en consecuencia nuestras vidas. De este
modo, los padres gozan de tiempo limitado para dedi-
carse a sus famílias, ya que el escaso tiempo fuera de la
vida laboral es destinado básicamente al descanso u
otras obligaciones.

Incluso los niños y niñas fuera de sus horarios escolares,
atienden a numerosas obligaciones que tratan de mejorar
su preparación para un futuro incierto.

El nexo de unión generado entre un padre y un hijo a tra-
vés del deporte, fortalece y estrecha más si cabe la relación
entre ambos. El deporte en general y el baloncesto en nues-
tro caso, es el escenario ideal para desarrollar la persona-
lidad del niño y ver en sus padres los valores que permane-
cen menos visibles en la vida cotidiana. 

Mediante este programa se pretende facilitar el aprovecha-
miento conjunto del tiempo de ocio de los padres e hijos en
un día de la semana propicio para realizar una actividad
deportiva al aire libre.

Orientado y diseñado para niños de 7 a 14 años, este
programa provocará la recuperación de los espacios
públicos de parques, con canastas de baloncesto en las
ciudades para montar, sin un sistema de competición con-
creto y partidos de baloncesto entre adultos y niños mez-
clados fomentando la convivencia y persiguiendo los valo-

res del deporte como son la tolerancia, el juego en equi-
po, la disciplina, etc.

La fecha propuesta como punto de partida es desde
Septiembre de 2010 a Julio 2011 repitiendo la misma acti-
vidad con cadencia anual,  durante fines de semana repre-
sentativos. 
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1.9. “Saturday Sports”
Programme
The pace of life of present-day society significantly compli-
cates and conditions our family and social relations and in
consequence, our lives. This means that parents enjoy limi-
ted time with their families since the little time they do have
outside working life is basically used to rest and attend to
other obligations.

Even children have to attend to numerous obligations outsi-
de their school timetable in preparation for an uncertain
future.  

The union generated between parent and child through
sport strengthens the relationship between both even more.
Sport in general and in our case, basketball, is an ideal acti-
vity to develop a child’s personality and to see in his/her
parents the values that are not so perceptible in everyday
life.   

With this programme we hope to help children and parents
to make the most of their leisure time together on a day of
the week that is suitable for enjoying an open air sport.

Directed at and designed for children of the 7 to 14 age
group, this programme will bring back public spaces for use
by organising basketball hoops in cities. Rather than hol-
ding any particular competition, adults and children can
play basketball together while fostering coexistence and
adopting the values of sport, such as tolerance, teamwork,
discipline, and so on and so forth.

We hope to start this initiative from September 2010 to July
2011, which will be repeated every year during these wee-
kends.
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2 PROGRAMAS DE LA MUJER
Plan de igualdad de la mujer en el trabajo

Plan de incorporación de la mujer en la sociedad

Plan de igualdad de género en el deporte y la

educación

Programa contra la violencia de género

Mujeres reclusas de los Programas sociales

Comisión de la mujer

Priorización de patrocinadores con políticas de igual-

dad

Plan de Fomento del Baloncesto Femenino

Campañas de publicidad y promoción No Sexista

Cuida tu cuerpo, Cuida tu mente

2 WOMEN’S PROGRAMME 
Plan for the equality of men and women in wor-

king life

Plan for the incorporation of women into society 

Plan for gender equality in sport and education     

Programme against gender-based violence

Women’s Commission  

Giving priority to sponsors that pursue policies of

equality

Plan to promote Women’s Basketball 

Non-sexist advertising and promotion campaigns 

Look after your body; look after your mind



El presente Programa cuenta con el apoyo de la Ministra de
Igualdad, Doña Bibiana Aído, y la colaboración  del
Instituto de la Mujer

La importancia que la mujer posee en la sociedad, está
teniendo al fin su reflejo real en la actualidad. Cada vez son
más las mujeres que asumen cargos de responsabilidad con
éxito tangible en nuestro país. Todas ellas además, están ilu-
minando el camino a seguir, a las niñas y jóvenes españolas
mostrando su fortaleza, dedicación y responsabilidad social.

El MUNDOBASKET 2014 promoverá un enfoque de género
transversal, que será visibilizado durante la organización y en
la celebración misma del evento, y se traducirá en acciones en
el ámbito deportivo, el social, el económico y el institucional. 

Se buscará la activa participación del Instituto de la Mujer,
clara referencia en el desarrollo del sexo femenino en todos
sus ámbitos.

Sumado a lo anterior, debemos valorar el  hecho de que en
2010 España será la Capital Mundial de la Mujer (Cumbre
europea de la Mujer), compromiso asumido por  la
Vicepresidenta del Gobierno Sra. Fernández de la Vega, así
como la cumbre Europea de la mujer y la cumbre de la
Mujer Africana que se celebrará en nuestro país por segun-
do año consecutivo.

2.1. Plan de Igualdad de 
la Mujer en el Trabajo
Como hemos mencionado en nuestra introducción, la
mujer representa una parte esencial de nuestra organiza-
ción, y de cara al Mundobasket 2014 pretendemos incre-
mentar sensiblemente su protagonismo.

Promover la participación de la mujer en la economía y el
empleo, en RRHH, mejora de sus condiciones de trabajo y

remuneración, así como difundir información sobre su par-
ticipación activa en la economía. 

La contratación de personal fomentará la igualdad ostensi-
blemente, ya que el 50% de nuestras contrataciones serán
para mujeres. Se promoverá el acceso al empleo de la
mujer en los mismos cargos, en igualdad de oportunidades
y con la misma remuneración. Se enfatizará la ocupación
de puestos por parte de mujeres no tradicionales y vicever-
sa para el caso de los hombres.

Añadiremos a nuestro proyecto una serie de charlas de
mujeres empresarias de distintos ámbitos, por ejemplo
“Mujeres empresarias en el ámbito del deporte” será una
actividad a promover la presencia de las mujeres en empre-
sas de dicho ámbito.

El porcentaje del 50% se llevará a cabo igualmente en el
Programa de voluntarios y voluntarias MUNDOBASKET, con
énfasis en participación igualitaria.

Daremos visibilidad al liderazgo femenino en sectores
empresariales innovadores que se contraten desde MUN-
DOBASKET, p.ej. nuevas tecnologías, productos sostenibles,
energías renovables, turismo urbano, entre otros;

Se implementarán Planes de desarrollo urbano con enfo-
que de género que supongan  la integración de dicho enfo-
que en las actividades dirigidas a la construcción de
Infraestructuras.

Fomentaremos diversos cursos de orientación sociolaboral:
Destinados a la búsqueda del pleno empleo durante el
campeonato del Mundo 2014 y a cubrir las distintas ramas
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This project has the support of the Minister for Equality,
Mrs. Bibiana Aído, in collaboration with the Women´s
Institute                     

The importance of women in society is now finally having
some real reflection in the world today. In Spain more and
more women are taking on positions of responsibility with
tangible success. All of them are also showing the younger
generation the path to follow by demonstrating their
strength, dedication and social responsibility. 

THE 2014 FIBA WORLD CHAMPIONSHIP will promote a
transverse gender approach that will be visible during the
organisation and in the event itself, and will translate into
actions within a sport, social, economic and institutional fra-
mework.  

We will seek the active participation of the Women’s
Institute, which is a clear reference in the development of the
feminine sex in all its spheres. 

We should also take into account the fact that in 2010
Spain will be the World Women’s Capital (European
Summit on Women’s Affairs), a commitment undertaken by
the deputy president of the government, Ms Fernández de
la Vega. Spain will be hosting the European Summit on
Women’s Affairs as well as the Summit on African Women’s
Affairs.

2.1. Plan for the Equality of Men
and Women in Working Life 
As indicated in our introduction, women represent an essen-
tial part of our organisation, and as the 2014 FIBA World
Championship approaches, we intend to raise their promi-
nence appreciably. 

The plan sets out to promote the participation of women in
the economy, employment, and Human Resources, to

improve their work conditions and remuneration as well as
to disseminate information on their active participation in
the economy.  

The hiring of personnel will foster equality considerably
since 50% of our contracts go to women. We will promote
women’s access to employment in the same posts as men,
with the same opportunities and the same remuneration.
We will lay emphasis on the occupation of posts traditio-
nally for men by women and vice-versa in the case of
men.

Our project will include a series of talks given by business-
women working in different fields such as, for example,
“Businesswomen in the field of sport”, which would aim to
promote the presence of businesswomen in that field. 

The 50% policy will also apply to the FIBA WORLD CHAM-
PIONSHIP volunteer programme with emphasis on equal
participation.   

Women who are hired within the framework of the FIBA
World Championship will be appointed to leadership posts
in innovating business sectors, such as new technologies,
sustainable products, renewable energies, urban tourism,
and so forth.    

Urban development plans will be implemented from a
gender approach, which will focus on the integration of
women into activities involving the construction of infras-
tructures.       

We will run different socio-employment guidance courses
directed at the achievement of full employment during
the 2014 FIBA World Championship and at covering the
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que deriven su desarrollo. Todas las participantes en estos
cursos, que se impartirán por módulos, serán empleadas a
través del comité organizador.

Incluiremos además la celebración de un congreso extraor-
dinario, en el que participarán todas las asociaciones de
mujeres, en el que se analizará la situación laboral y fami-
liar de las mujeres.

Fundamental igualmente se antoja nuestro plan “Formador
de formadores”, consistente en  cursos en los que personal
altamente cualificado de los Ayuntamientos impartirán a
los/las que posteriormente serán los encargados de formar
a las demandantes de empleo en todas sus ramas previstas
durante el desarrollo del campeonato.

Sumemos al proyecto anterior el Programa LIDERA, cuya
finalidad es apoyar la incorporación de las mujeres a pues-
tos directivos, con el objeto de maximizar la proyección pro-
fesional de las mujeres. Se desarrolla a través de dos
modalidades:

Habilidades: Programa de orientación, formación y ase-
soramiento profesional dirigido a todas la mujeres, con
objeto de fomentar su Liderazgo a través de Acciones
Formativas Presenciales, como Talleres, Seminarios y
Tutorizaciones personalizadas, Grupos y apoyo y
Servicios On Line.

Becas: Programa consistente en la adquisición de Plazas
de Formación en cursos de postgrado de distintas espe-
cialidades, en las principales Escuelas de Negocio de
España ubicadas en Madrid, con el objetivo de facilitar
el acceso a prestigiosos programas formativos.

2.2. Plan de Incorporación de la
Mujer en la Sociedad
Además de la relevancia de la mujer en el ámbito laboral,
no podemos olvidar y sí destacar su importancia en la
sociedad en general.

El objetivo principal de los proyectos que se realizarán será
destinado a la plena incorporación de la mujer a la socie-
dad, ya que existen muchos otros factores sociales además
del trabajo, en los que desgraciadamente la mujer no
acaba de obtener su pleno reconocimiento.

Se desarrollarán diferentes acciones como cursos de orien-
tación sociolaboral y un Congreso extraordinario, en el que
participarán todas las asociaciones de mujeres, en el que se
analizará la situación laboral y familiar de las mujeres.

2.3. Plan de Igualdad de Género
en el Deporte y la Educación
Son muchas las mujeres que años atrás no dispusieron de
la oportunidad de acceder al deporte ni a la educación, a
causa de los confusos prejuicios que inundaban la sociedad
española. Afortunadamente, nuestra sociedad ha sufrido
una positiva evolución en este sentido. El Baloncesto espa-
ñol, inconformista por naturaleza, desea que la igualdad en
el deporte y la educación concretamente, se instaure de
forma demoledora.

Promover la divulgación de contenidos educativos que
fomenten la igualdad de género en el deporte (balonces-
to) y utilicen el deporte (baloncesto) con fines educativos,
es una de las pautas a seguir para la consecución de
este fin.

Un proyecto de educación socio-deportiva en las escuelas
sobre la igualdad, promoviendo la presencia de la mujer en
deportes tradicionalmente de hombres como el fútbol u otros.

Numerosas acciones de promoción de la igualdad y contra
el maltrato de género por medio del deporte son algunas
de las acciones más interesantes que se desarrollarán.

El Deporte y la mujer irán de la mano en todo momento, y
un fiel reflejo de ello será la Serie de charlas y eventos con
niñas, niños y jóvenes con deportistas mujeres.

A su vez se promoverán distintos eventos deportivos y mujer:
En este ámbito se fomentará la participación de mujeres en
los eventos deportivos, como el Baloncesto entre Culturas y
otras actividades previstas con la cantera deportiva.

Y un aspecto sumamente interesante será la inserción del
Programa para la prevención del abandono de la práctica
deportiva de la mujer.

2.4. Programa contra 
la violencia de género
Una de las lacras sociales que continúa azotando a nues-
tra sociedad, contra la que vamos a poner todo nuestro
empeño para su exterminio, es la Violencia de género. El
baloncesto, en la medida que esté a su alcance, no esca-
timará esfuerzos bajo ningún concepto para conseguir
que los derechos de la mujer sean respetados íntegra-
mente. Para ello, se implantará un Plan de acción integral
contra la Violencia de Género, con diferentes acciones
destacables.
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different branches deriving from the championship. All
those taking part in these courses, which will be given in
modules, will be employed through the organising com-
mittee.

We will also hold an extraordinary congress in which all
the women’s associations will take part and in which
women’s work and family circumstances will be analy-
sed.  

Our plan also anticipates the essential element of “trai-
ning trainers”, which consists of courses given by highly
qualified personnel from the city halls to those who will
subsequently be responsible for training those seeking
employment in all its branches while the championship is
in progress. 

We also envisage the SHE LEADS programme, the pur-
pose of which is to support the incorporation of women
into managerial posts with the aim of maximising their
professional influence. This will be developed on two
fronts:

Skills: Orientation, training and professional consulting
programme directed at all women with the aim of develo-
ping their leadership through training activities such as
workshops, seminars and personalised tutorials as well as
online groups, support and services.    

Scholarships: Programme aimed at acquiring training
places in postgraduate courses specialising in different
areas at the major business schools of Spain located in
Madrid with the object of accessing prestigious training
programmes.

2.2. Plan for the Incorporation
of Women into Society
While focussing on the relevance of women in working life,
rather than overlook, we must emphasise their importance
to society in general. 

These projects are chiefly aimed at achieving the full
incorporation of women into society since there are
many other social factors apart from work, in which
unfortunately women have not yet obtained full ackno-
wledgement.

Different initiatives will be developed, such as socio-employ-
ment guidance courses and an extraordinary congress in
which all the women’s associations will take part and in
which women’s work and family circumstances will be
analysed.

2.3. Plan for Gender Equality in
Sport and Education  
Many are the women who years ago did not have the
opportunity of accessing either sport or education due to the
confused prejudices prevalent in Spanish society at the time.
Fortunately our society has evolved for the better in this res-
pect. Spanish basketball, nonconformist by nature, aims to
establish equality, in sport and education particularly, for
once and for all. 

One of the steps to take to achieve this objective is to pro-
mote the dissemination of educational content that encou-
rages gender equality in sport (basketball) and uses sport
(basketball) for educational purposes.   

The most important initiatives to be developed include a
socio-sport education project in schools on equality while
encouraging the presence of women in sports that have tra-
ditionally been for men, such as football, and numerous
projects aimed at promoting equality and against gender-
based violence through sport.   

Sport and women will go hand in hand throughout, and
this will be faithfully reflected in the series of talks and
events with children and teenagers whose mothers are
athletes.

Likewise, different sports events, and very feminine, will be
promoted to encourage women to take part in sports events,
such as Inter-Culture Basketball and other activities that we
have lined up for our talented athletes. 

And a really interesting aspect will be the inclusion of our
programme for the prevention of women’s abandonment of
sport.

2.4. Programme against
gender-based violence
One of the social blemishes that continues to plague our
society, and which we are going to make every endeavour
to exterminate, is gender-based violence. Basketball, in
so far as it can, will under no circumstance spare any
effort to ensure that women’s rights are fully respected. To
do this a global action plan will be implemented against
gender-based violence, which will include important
initiatives. 

We wish to point out that the origin of gender-based violen-
ce suffered by women is based on existing power relations
and sex discrimination, which can be aggravated by other
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Queremos poner de manifiesto que el origen de la
Violencia de Género que sufren las mujeres está fundamen-
tado en las relaciones de poder existentes y en la discrimi-
nación por razón de sexo, que puede verse agravada por
otras circunstancias, como son la discapacidad o inmigra-
ción, haciendo una clara distinción para atender las dife-
rentes manifestaciones de la Violencia de Género y sus con-
secuencias para las víctimas.

Incidiremos sobre las causas que favorecen la Violencia de
Género estableciendo medidas que contribuyan a su erra-
dicación.

Daremos asistencia y protección integral a las mujeres víc-
timas de Violencia de Género, a sus hijos e hijas, así como
a las personas dependientes de la misma procurando su
reincorporación a la vida en sociedad con autonomía per-
sonal. Con el fin de alcanzar este objetivo, creemos conve-
niente la creación de un Centro de Atención Psicosocial: Se
trata de un Programa de recuperación y atención psicológi-
ca dirigido a mujeres víctimas de  violencia y a sus hijos e
hijas, así como a personas dependientes de la misma.

Se ampliará el apoyo psicosocial que ya venía prestándose,
atendiendo no sólo a las víctimas de violencia doméstica,
sino también a víctimas de violencia en el ámbito laboral y
en el ámbito social (mutilación genital, tráfico de mujeres
para explotación sexual...). Por otro lado, en el caso de
mujeres con discapacidad, el concepto de Violencia de
Género en el ámbito doméstico se amplía a la ejercida por
hombres de su entorno familiar o institucional, aunque no
tengan la condición de cónyuge o persona con la que esté
o haya estado vinculada sentimentalmente.

2.5. Comisión de la Mujer
Para cimentar sólidamente los puntos anteriormente cita-
dos, se presume acuciante la creación de la comisión que
velará por los compromisos adquiridos en materia de
Igualdad, que controlará, supervisará, analizará y propon-
drá todas aquellas medidas, proyectos, etc. que estime
necesarios para cumplir con nuestro propósito.

2.6. Priorización de 
patrocinadores con 
política de igualdad
El baloncesto de nuestro país siempre ha creído que el
aspecto más importante de un buen patrocinio deportivo,
es la alianza y similitud de valores entre ambas partes. La
historia del patrocinio de la FEB da muestras evidentes de
lo anterior, habiendo considerado en todo momento nues-
tros valores, proyectos e intenciones a la hora de seleccio-
nar posibles patrocinadores.

En este sentido, la igualdad no podía quedar al margen cuan-
do tratamos la selección de patrocinios, lo que nos empuja a
apoyar alianzas público-privadas con sponsors que promue-
van estrategias de fomento de la igualdad de género.

Apostar por compras públicas que fomenten la igualdad de
género e introducir requisitos de igualdad de género en las
licitaciones de compra que exija el MUNDOBASKET 2014.
De hecho, se priorizarán sponsors que cuenten con estrate-
gias de igualdad de género,  o contribuyan a dicho objeti-
vo en su actividad económica, tanto a través de sus políti-
cas de contratación (mujeres en puestos no tradicionales),
formación (acceso igualitario a formación), organización
del trabajo (flexibilidad en la organización del mismo, ofer-
tas de conciliación familiar laboral dirigida a hombres)
entre otros elementos.
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circumstances, such as disability or immigration, while
making a clear distinction to deal with the different manifes-
tations of gender-based violence and its consequences on
the victims.

We will stress the causes contributing to gender-based vio-
lence while establishing measures that would favour its era-
dication. 

We will provide integral assistance and protection to
women who are victims of gender-based violence, to their
children and to any person depending on them while rein-
corporating them into life in society with personal indepen-
dence. To achieve this goal, we want to create a Psycho-
Social Attention Centre to be able to provide a recovery
programme and psychological attention to women who are
victims of violence, their children and any person depen-
dant on them.

This psycho-social support will be extended to attend not
only to the victims of domestic violence, but also victims in
work and social spheres (genital mutilation, traffic of
women for sexual exploitation and so forth.) On the other
hand, in cases of disabled women, the concept of gender-
based violence in the domestic sphere will be extended to
the violence perpetrated on them by men in their family or
institutional environs even though they are not bound to
them by marriage or sentimental relationship.   

2.5. Women’s Commission
To put the initiatives stated above on a firm footing we are
very keen to create this commission to watch over the com-

mitments acquired in the field of equality as well as to
manage, supervise, analyse and propose any measures,
projects or other initiatives that it deems necessary for us to
meet our objective.  

2.6. Giving priority to sponsors
that pursue policies of equality
Our country’s basketball has always believed that the most
important aspect of good sports sponsorship is the concor-
dance and similarity of values existing between both parties.
The history of the Spanish Basketball Federation’s sponsors-
hip pays solid tribute to this belief, as it has always taken
account of our values, projects and intentions before selec-
ting possible sponsors.

It follows then that equality could not be neglected when we
are selecting sponsors, which impels us to support public-
private alliances with sponsors that foster gender equality
strategies.

We support public purchases that foster gender equality and
stipulate requirements of gender equality in the purchase
bids required by the 2014 FIBA World Championship cam-
paign.

In fact, we give priority to sponsors that pursue gender equa-
lity strategies or that contribute to this objective in their busi-
ness activities by virtue of their hiring policies (women in posts
that have been traditionally for men), training (equal access
to training courses), work organisation (flexibility in the orga-
nisation of work, offers of opportunities to harmonize work
and family life directed at men) among other policies.  

We will call for a clause that promotes public purchases
from suppliers that include gender equality as a require-
ment for their selection.    

We will promote the compilation of gender equality strate-
gies in the companies that want to take part in these bids
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Fomentaremos una cláusula que promueva compras públi-
cas a proveedores que incluyan la igualdad de género
como requisito para su selección.

Se promoverá la elaboración de estrategias de igualdad de
género en las empresas que quieran participar en dichas
licitaciones e instaurará la unidad de asesoramiento sobre
cómo traducir la igualdad de género en la empresa con el
apoyo del Instituto de la Mujer.

2.7. Plan de fomento del
Baloncesto Femenino 
El baloncesto femenino español es un orgullo para nuestro
deporte. Además de nuestra Selección Nacional, son innu-
merables los esfuerzos de nuestros clubes por enriquecer
exitosamente cada temporada los equipos femeninos de
baloncesto, haciendo de nuestras ligas, competiciones de
primer nivel.

Los proyectos deportivos de la FEB en baloncesto feme-
nino son de gran importancia y representación, dentro
del Área Técnica y Deportiva, mejorando los procesos
de captación, entrenamiento, desarrollo y afianzamien-
to en altos niveles deportivos de las jugadoras españo-
las.

Además del deporte femenino de alto nivel, se trabaja a
conciencia para poder identificar y analizar las causas que
motivan el abandono prematuro de la práctica del balon-
cesto en mujeres: paso de júniores a seniors.
Esto supone que se lleven a cabo numerosas acciones para
potenciar un baloncesto competente y competitivo practica-

do por niñas, jóvenes y mujeres, mantener la motivación de
las jugadoras y prolongar la práctica del baloncesto entre
las mujeres e implicar a los clubes que practican el balon-
cesto femenino en la búsqueda e implementación de solu-
ciones al problema.

Acciones como convocar un Foro de encuentro con la par-
ticipación de los clubes interesados, que permita identifi-
car la problemática comentada y aportar ideas y proyec-
tos para la búsqueda de soluciones a favor del balonces-
to femenino, trabajar desde la Federación, para el balon-
cesto en igualdad de condiciones, tanto en categorías
masculinas y femeninas son de gran relevancia para
nuestra organización.

Importante será mantener contactos con instituciones al
objeto de coordinar líneas de actuación en lo relativo al
deporte y la mujer.

Incentivar la participación de mujeres de los equipos de
Baloncesto referentes en las ciudades en los eventos depor-
tivos que se vayan a organizar durante el Mundobasket
2014 (Clínics; Mundialito; Básquet Square; 3x3, etc.)

Producir un programa sobre la tradición del baloncesto
femenino, pudiéndose ampliar a otras disciplinas deporti-
vas, y promover entrevistas con mujeres deportivas y vincu-
ladas al baloncesto.

El inicio está programado para el mes de Enero de
2010, concluyendo en Diciembre 2010 repitiendo la
misma actividad con cadencia anual y en las mismas
fechas.

2.8. Campañas de publicidad 
y promoción no sexista
Los Medios de Comunicación son básicos en nuestra vida
cotidiana y el deporte no es ajeno a ello, es más, supone
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and will establish a consulting unit to deal with how to
implement gender equality in these companies with the help
of the Women’s Institute. 

2.7. Plan to promote 
Women’s Basketball
Spanish Women’s Basketball is the pride of our sport. In
addition to our national women’s team, our clubs make
countless efforts to enrich women’s basketball teams every
season, bringing our leagues and competitions into top-
class status. 

The Spanish Basketball Federation dedicates many of its big
sports projects to women’s basketball within the Technical
Sports Area while improving the procedures for recruiting,
training, developing and financing top-level Spanish
women basketball players.

In addition to top-level women’s sport, a great deal of cons-
cientious work is done to pinpoint and study the causes that
motivate the early abandonment of basketball among
women, which occurs during the transition from junior to
senior player. 

Therefore, numerous initiatives are carried out to develop
a skilled, competitive basketball played by girls, teena-
gers and women, to keep up the motivation of these pla-
yers, to prolong the practice of basketball by women and
to involve the clubs that practice women’s basketball in
the search for and implementation of solutions to the pro-
blem.
Of great relevance to our organisation are initiatives such as

convening a forum in which interested clubs will participate
in order to identify this problem and share ideas and pro-
jects that come up with solutions to the benefit of women’s
basketball, and from the federation, working towards bas-
ketball in equal conditions both in men’s and women’s cate-
gories.

It will be important to keep up contacts with institutions for
the purpose of coordinating action lines with respect to
women and sport.    

Women from these basketball teams will be encouraged to
take part in the sport events that will be organised in the
cities over the 2014 FIBA World Championship (Clinics,
Mini-World Championship, Basket Square, 3 on 3 basket-
ball, and so forth).

We aim to produce a programme on the tradition of wome-
n’s basketball, which might be extended to other sport dis-
ciplines and to promote interviews with sports women invol-
ve in basketball.                   

These initiatives are scheduled to commence in January
2010 and to end in December 2010, and will be repeated
annually between the same time dates.  

2.8. Non-sexist advertising 
and promotion campaigns
The media is fundamental to our everyday lives, and sport
is no exception, but rather the media occupies a great deal
of sport coverage. In fact a variety of programmes, media,
channels and so forth are produced around certain sports
and are adapted to the profile of the fans of those sports,
their tastes, timetables, and so forth. 

It is vitally important to formulate a focus on gender at work
with the media. We will also advocate the production of
informative material on the participation of women in sport
and/or basketball given the very positive impact this would
have on our women’s sport.
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una gran parte de sus espacios. De hecho, se producen
diversos programas, medios, canales, etc. específicos de
determinados deportes, adaptándose al perfil de sus aficio-
nados, evaluando sus gustos, horarios, etc. 

Articular un enfoque de género al trabajo con medios de comu-
nicación es de vital importancia. Asimismo, promulgaremos el
poder desarrollar material divulgativo sobre la participación de
la mujer en el deporte y/o baloncesto, dado el impacto positivo
que supondría para nuestro deporte femenino.

Se organizarán jornadas de periodismo deportivo y lenguaje
sexista, presentando al mismo tiempo una interesante oferta
de material divulgativo a centros y Medios Comunicación. 

Realización de Jornadas de lenguaje sexista.

Y una de las premisas más relevantes de este proyecto;
APRENDIENDO EN IGUALDAD. Fomentando el aprendiza-
je sin prejuicios, distinciones o preferencias.

2.9. Cuida tu cuerpo, 
Cuida tu mente
Cuando hablamos de nuestro cuerpo, tendemos a pensar
de inmediato en el aspecto físico, olvidando por un
momento nuestra faceta psicológica. Siendo el cuerpo indi-
visible, aquello que afecta a nuestra mente acaba incidien-
do en nuestro físico y viceversa. Estas razones, nos motivan
a pensar y creer que el deporte puede ayudar sensiblemen-
te a la mejora corporal de forma íntegra. Nuestro proyecto
socio-deportivo “Cuida tu cuerpo, Cuida tu mente” está

básicamente destinado a mujeres víctimas de violencia de
género que se encuentran en centros de acogida de prime-
ra instancia o con otro tipo de relación, ya que además de
la violencia física, son muchas las mujeres que sufren de
violencia verbal y psicológica afectando negativamente en
su estado de ánimo y en consecuencia también en una
decadencia física.

Queremos contribuir mediante el baloncesto a buscar la
integración y mejorar la convivencia en el nuevo hábitat
que se las presenta tras su estancia en el centro o en su
entorno habitual.

Usar el Baloncesto como medio de ocio y entretenimiento,
además de dotar, con la actividad física, de los beneficios
para la salud y la mente que conlleva su práctica.

Pensamos que el número estimado de participantes será de
30 mujeres por taller que se celebrará, dos días por sema-
na, en las distintas Comunidades Autónomas.

Nuestras Entidades colaboradoras son San Miguel 0,0 y las
Federaciones Autonómicas.

El Inicio se ha producido el pasado mes de Febrero 2009
con una duración de 9 meses al año. La repetición de la
actividad se hará con cadencia anual y en las mismas
fechas.
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Conferences on sports journalism and sexist language will
be organised while at the same time thought-provoking
informative material will be sent to the media.   

Conferences on sexist language will be given. 

And one of the most important premises of this project is
LEARNING IN EQUAL CONDITIONS. Learning without pre-
judices, distinctions or preferences will be promoted.     

2.9. Look after your body;
look after your mind
When we speak of our body, we tend immediately to
think of the physical side while forgetting for an instant
our physiological aspect. Since our body is indivisible,
whatever affects our mind ends up affecting our physical
condition and vice-versa. This is why we think and belie-
ve that sport can help a great deal to improve our body
integrally. Our socio-sport project “look after your body;
look after your mind” is primarily aimed at women who
are the victims of gender-based violence and who are in
emergency refuges or who are otherwise victims given
that as well physical violence, there are many women
who suffer verbal and psychological abuse which affects
their state of mind, bringing about a deterioration in their
physical aspect. 

We want to contribute through basketball to seeking inte-
gration and to improving co-existence in the new habitat
awaiting them after leaving the refuge or their habitual
environs.    

Basketball will be used as a means of leisure and diver-
sion as well as providing, through physical activity, the
benefits of physical and mental health consequent on its
practice.

We estimate that 30 women will take part in each works-
hop, which will be held twice a week in the different auto-
nomous regions.

Our collaborators are the Spanish beer company, which
will provide San Miguel 0.0 and the autonomous regio-
nal federations.  

We started this project in February 2009 and it is expec-
ted to last 9 months. This will be repeated every year
during the same time period.                     
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3 PROGRAMAS DE FORMACIÓN
Observatorio permanente de las competiciones

Biblioteca virtual del baloncesto

Club del entrenador y del árbitro

Cursos de Gestión y Eventos Deportivos

Programas de Desarrollo Deportivo

Actividades y Campus de Formación

3 TRAINING PROGRAMMES
Permanent Competition Station                 

Virtual Basketball Library        

Coach club and Lead Official club

Management Courses and Sports Events             

Programmes for Sport Development          

Activities and Training campus    



3.1. Observatorio permanente 
de las Competiciones
La mejora de nuestras competiciones nacionales, es primor-
dial para generar una estructura baloncestística de garantí-
as para el futuro de nuestro deporte en todas sus facetas.
Contamos de forma incondicional con nuestras
Federaciones autonómicas y sus componentes, ya que sin
duda son imprescindibles.

Dotar a las federaciones de Baloncesto de una herramien-
ta práctica que les permita recabar datos objetivos del fun-
cionamiento y evolución de las diferentes competiciones
que organizan, es un objetivo primordial de nuestra orga-
nización.

Somos conocedores de la competición y divulgamos el fun-
cionamiento de las mismas entre todas las partes interesa-
das, promoviendo la participación en la mejora de los sis-
temas de competición de todas las partes implicadas en su
funcionamiento y desarrollo así como la adaptación de los
sistemas de competición a la realidad y evolución del
baloncesto en cada categoría.

Desarrollaremos un protocolo de actuación que permita
realizar un seguimiento objetivo de las diferentes competi-
ciones, basándose en una serie de parámetros comunes,
tales como la recopilación de información relevante de las
diferentes competiciones, mediante la cumplimentación de
los formularios elaborados al efecto, así como el contraste
de la información tratada con una representación de las
partes implicadas en el desarrollo de las competiciones
(entrenadores, jugadores, directivos, árbitros...)

Importante será también, divulgar los resultados obtenidos
en las páginas Web de las federaciones y la elaboración de
un informe de conclusiones a la finalización de la
Temporada correspondiente.

El inicio se prevé para Enero de 2010 y su implantación
definitiva sería en Diciembre de 2010 (fecha prevista para
la implantación definitiva del Observatorio).

3.2. Biblioteca virtual
de Baloncesto
Apostamos por el crecimiento cultural y personal de nuestra
sociedad, y desde nuestra posición tratamos de fomentar todo
tipo de actividades que contribuyan a ello. Nuestra Federación
a través de la Fundación, desarrolla programas de este ámbi-
to en colaboración con entidades públicas y privadas.

Para incrementar esta faceta, dotaremos a la Federación de
una biblioteca virtual, a través de una intranet de acceso vía
página Web, que recoja los fondos documentales de los
que actualmente dispone, para el uso y disfrute on line de
todos sus miembros.

Este proyecto será un ingrediente más para crear, mantener
y preservar la memoria histórica de la Federación, a través
del control y registro de toda la información documental
relacionada que exista y que se pueda generar en el futu-
ro. Además conseguirá facilitar el acceso a los jóvenes
entrenadores y entrenadoras, y público interesado en gene-
ral, al material didáctico y documental necesario para apo-
yar el aprendizaje y enseñanza del Baloncesto a través del
uso de las nuevas tecnologías emergentes. 
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3.1. Permanent Competition
Station

It is essential that we improve our national competitions if
we want to generate a basketball infrastructure with gua-
rantees for the future of our sport in all its aspects. We
have the unconditional support of our autonomous regio-
nal federations without whom this would be mission
impossible. 

A fundamental objective of our organisation is to provide
the basketball federations with a practical tool that will
enable them to collect objective data on the functioning
and evolution of the different competitions that are orga-
nised. 

We are expert in competition and we circulate information
among those interested on how competitions function, the-
reby promoting their participation in the improvement of
competition systems regarding how they work as well as
how competition systems can be adapted to the reality and
evolution of each category of basketball.    

We intend to work on an action protocol for objectively
monitoring the different competitions based on a series
of common parameters, such as the collection of rele-
vant information on the different competitions by having
forms designed for such purpose completed and com-
paring this information with the criteria of a representa-
tion of those involved in the development of competi-
tions (coaches, players, managers, lead officials, and so
forth).

It will also be important to publish the results obtained on
the websites of the federations and to compile a report of
conclusions at the end of the season in question.

We intend to start in January 2010 and the system would be
definitively implemented in 2010 (the date envisaged for the
definitive implementation of the competition station).

3.2. Virtual basketball library
We are committed to the personal and cultural growth of
our society, and from our position we endeavour to encou-
rage all sorts of activities that can contribute to this. Our
federation, through the foundation, develops programmes
in this area with the help of public and private institutions.

To improve this aspect, we will provide the federation with a
virtual library, across an intranet website, which will show
the collection of documents that are available at the time for
the online use and enjoyment of all its members.

This project will be another ingredient to create, maintain
and preserve the federation’s historical memory by monito-
ring and registering all its related documentary information
that is available or that will be generated at some in the
future. It will also help young coaches and the interested
public in general to access the teaching material and
necessary documentation to support the learning and tea-
ching of basketball through the new emerging technolo-
gies.  

Our teams will work on developing an information tool of
the federation’s technical and documentary library. 
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Nuestros equipos trabajarán en el desarrollo de una herra-
mienta informática de gestión que albergue la Biblioteca
Técnica y Documental de la Federación.

Recopilarán, ordenarán y escanearán los fondos bibliográ-
ficos, videográficos, fotográficos, y otros actualmente dispo-
nibles en la Federación.

Realizarán una campaña de recopilación de información
del tipo descrita entre todos los integrantes, actuales y ante-
riores, de la Federación al objeto de aumentar los fondos
de la Biblioteca Técnica y Documental de nueva creación, y
se elaborará un programa de adquisición de nuevo mate-
rial que enriquezca la Biblioteca, estableciendo unos crite-
rios objetivos y prioridades de actuación.

El comienzo de dicho proyecto será en Enero de 2010 y la
fecha de implantación definitiva en Diciembre 2010 (fecha
prevista para la implantación definitiva del Observatorio).

3.3. CLUB DEL ENTRENADOR Y
CLUB DEL ÁRBITRO
Para poder alcanzar el máximo nivel en baloncesto, debemos
contar con los mejores profesionales en todas las facetas del
juego, y para ello, la formación de nuestros entrenadores se
muestra prioritaria. No sólo toman decisiones capitales en
momentos decisivos de un partido, sino que guían a nuestros
jugadores desde sus inicios hasta la élite del baloncesto mundial.

Son formadores de jugadores y sin ser su función priorita-
ria, también lo son de personas. Contribuyen enormemen-
te a la mejora de nuestras competiciones internacionales,
añadiendo valor a sus equipos y en consecuencia a nuestro
deporte en general.

El Club del entrenador, ya instaurado en nuestro país, es un
espacio donde mejorar nuestro deporte a través de charlas

tácticas, técnicas, psicológicas, etc... así como un método
de intercambio de experiencias, ideas y posibles innovacio-
nes orientadas al crecimiento del entrenador.

Pretendemos implantar un Plan de Formación 2010-1014
para entrenadores de todos los niveles, de manera que su
progresión sea lo más adecuada posible a las necesidades
del baloncesto actual.

La vocación de un juez deportivo, ha de acompañarse de
una preparación exhaustiva que contribuya a un mejor des-
arrollo de nuestro deporte. Las cualidades de un árbitro
deben perfeccionarse a nivel técnico, psicológico y físico de
forma que se incremente el nivel del Baloncesto.

Establecer un Convenio, 2010-2014, de Colaboración con
las Federaciones Autonómicas, con el objeto de contribuir a
la formación del árbitro como pieza clave del desarrollo del
juego y del deporte desde una óptica técnica, es imprescin-
dible para lograr nuestros objetivos en este sentido.

Se está trabajando con el área arbitral para elaborar un
Plan de formación 2010-2014 para árbitros de base.
Implantación de un Seminario anual destinado para árbi-
tros FIBA, así como la organización de diversos clinics, talle-
res y seminarios destinados al arbitraje desde la base hasta
la alta competición internacional.

3.4. Cursos de gestión y
eventos deportivos
Sin olvidar la esencia y atributos más básicos del balonces-
to y el deporte en general, a los cuales acompañan gran-
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The bibliographic, video and photograph collections among
others available at the time will be collected, ordered and
scanned.  

A campaign will be conducted to collect the type of informa-
tion indicated above from all the past and present members
of the federation in order to enlarge the newly created
collections of the technical and documentary library, and a
new material acquisition programme will be designed to
enrich the library, establishing objective criteria and action
priorities.

We intend to start this project in January 2010 and we envi-
sage that it will be definitively underway in 2010 (the date
envisaged for the definitive implementation of the competi-
tion station).

3.3. COACH CLUB AND 
Lead official CLUB    
To be able to reach the máximum level in basketball, we
must count on the best professionals in all sides of the play,
and for it, the formation of our coaches is priority. Not only
they take cardinal decissions in crucial moments in a game
but they guide our players since their beginning until the top
of the world basketball.

They are coaches of players and without being their main
function are coaches of people at the same time. They con-
tribute immensely to the improvement of our international
competitions, adding value to their teams and in conse-
quence to all our sport in general.

The Coach Club, already stablished in our country, is a
place where we can improve our sport through different
talks, related to strategy, technique, psychology, etc… just as
a method of exchange of experiences, ideas and possible
innovations directed to the growth of the coach.

We pretend to stablish a Training Plan 2010 – 2014 for
coaches of all the levels in order to get the most ade-
quate progression for the needs of the nowadays bas-
ketball.

As well as vocation a sports judge needs exhaustive prepa-
ration, thereby contributing to the better development of our
sport. The technical, psychological and physical qualities of
a lead official have to be perfected to the benefit of raising
the level of basketball.

If we want to achieve these objectives, we need to work on
a collaboration agreement with the autonomous federa-
tions between 2010 and 2014 for the purpose of contribu-
ting to the training of lead officials as key figures in the
development of basketball and sport from a technical view-
point.

We are working on this area to compile a training plan from
2010 to 2014 for lead officials of basic level basketball. 

We aim to have an annual seminar for FIBA lead officials
and to organise various clinics, workshops and seminars for
lead officials of base-level to top-level international compe-
tition. 

3.4. Management courses 
and sports events 
Without forgetting the most basic essence and attributes of
basketball and sport in general, which are accompanied by
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des dosis de emociones, sentimientos, pasiones, etc. no
podemos abstraernos de una realidad palpable, y ésta no
es otra, que la profesionalización que está sufriendo el
ámbito deportivo. 

La gestión empresarial se ha instaurado en el deporte de
forma paulatina y en muchos casos, aún no acaba de asen-
tarse. Para adaptarse a los tiempos, el deporte ha requeri-
do de grandes profesionales que no necesariamente prove-
nían del mundo deportivo. Esto ha provocado que deportis-
tas y ex deportistas aportando su experiencia, demanden
una formación profesional de dirección empresarial orien-
tada al mundo de las entidades deportivas.

Desde nuestra organización apostamos constantemente por
la formación a directivos y directivas mediante la impartición
de cursos específicos orientados a la dirección deportiva y
administrativa de entidades relacionadas con el Baloncesto.

Ante las carencias halladas, deseamos cubrir el vacío actual-
mente existente en lo que a formación de directivos/as de
entidades deportivas baloncestísticas se refiere, conseguir
afianzar las estructuras de los clubes de baloncesto a través
de la formación de directivos/as, atraer a personal ajeno al
deporte de la canasta mediante el fomento y promoción de
la figura del/la directivo/a deportivo/a, así como a exjuga-
dores/as de  baloncesto al mundo de la gestión deportiva
para aprovechar sus conocimientos y experiencia.

Para poder satisfacer la necesidad encontrada, elaborare-
mos y seleccionaremos los contenidos y profesorado espe-
cializado en la formación de directivos/as de entidades
deportivas, convocando y desarrollando el primer curso de
directivos/as.

Paralelamente, iniciaremos el Ciclo de conferencias dirigi-
das a todos los estamentos de la Federación, incluyendo la
Gestión federativa.

Un aspecto más de gran importancia, es la celebración de
actos y eventos extraordinarios, para lo cual se implantará
el Curso de Gestión de grandes Eventos: Logística,
Seguridad, Planificación y Organización.

El punto de salida se espera para Septiembre 2010 y fina-
lización en Diciembre 2010 repitiendo la misma actividad
anualmente.

3.5. Programas DE DESARROLLO
DEPORTIVO
Unido a la educación paterna de los menores, encontramos
la educación que los niños y niñas reciben en sus escuelas.
Sin duda alguna, las escuelas inciden significativamente en
el desarrollo personal de los niños. Por esta razón, encon-
trar un hueco en ellas donde situar nuestro baloncesto nos
parece una razón más para contribuir a formar personas y
deportistas.

El Apoyo de la Federación a los Ayuntamientos para la pro-
moción ó práctica de la modalidad deportiva de balonces-
to dentro del ámbito territorial, en el marco de colaboración
para la gestión de la Escuela Municipal de Baloncesto
durante la temporada es una realidad.

Ofrecemos al alumnado de los colegios Públicos una alter-
nativa deportiva para su ocio y tiempo libre acercándoles a
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large doses of emotions, feelings and passion, we cannot
detach ourselves from a palpable reality, and this is none
other than the professionalization taking place in the field of
sport.       

Business management has gradually been established in
sport, though in many cases, it has not yet gained a firm
footing. To change with the times, sport has turned to great
professionals who do not necessarily come from the world
of sport. This has led athletes and ex-athletes providing their
experience to demand professional training in business
management orientated to the world of sports companies
and institutions. 

From our organisation we are constant in our commitment
to the training of managers, both men and women, running
specific courses directed at sport and administrative mana-
gement in companies and institutions involved in basketball.  

In the light of the needs we found, we wish to cover the void
currently existing in so far as management training for com-
panies and institutions involved in basketball is concerned;
to support the structures of basketball clubs through the trai-
ning of managers, and to attract people outside the sport,
by encouraging and promoting the figure of manager, as
well as ex-basketball players to the world of sports manage-
ment to make the best of their knowledge and experience.

To meet this need, we will select the content for and experts
in the training of future managers of sports companies and
institutions, organising the first management course.

Parallel with this, we will start the cycle of conferences direc-
ted at all the members of all levels of the Spanish Basketball

Federation, the content of which will include federation
management. 

Another aspect of great importance is the holding of
extraordinary acts and events, for which purpose the Big
Event Management Course will be organised, which will
embrace logistics, security, planning and organisation.        

We hope to have put this initiative (which will be repeated
annually) underway by September 2010, ending in
December 2010.      

3.5. Programmes for
SPORT DEVELOPMENT
Linked to the parental education of children is the education
they receive at school. There is no doubt that schools signi-
ficantly influence the development of children. For this rea-
son, we believe that slotting basketball into the school curri-
culum is another way to contribute to the education of peo-
ple and athletes.   

The federation has helped town and city halls in the pro-
motion and practice of basketball in municipal areas
within the framework of collaboration in the management
of the Municipal Basketball School during the academic
year.

Through this system we can offer pupils of state schools a
sport alternative to enjoy leisure and free time, encouraging
them to play basketball with the assistance of monitors coo-
perating with the federation.      
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la práctica del Baloncesto a través de la asistencia de moni-
tores/as colaboradores de la Federación.

Llevamos el deporte del Baloncesto a aquellos centros edu-
cativos en los que dicha actividad no sea desarrollada en la
actualidad por diversos motivos.

Desarrollaremos Proyectos para Escuelas Municipales de
Baloncesto Mundo Basket 2010-2014.

Captaremos e inscribiremos centros que deseen adherirse
al Programa, creando una Liga de Escuelas Municipales, a
partir de 2010, seleccionando y distribuyendo a los moni-
tores/as participantes en el Programa.

Para una correcta comunicación y control, se designará a
un interlocutor/coordinador del Programa.

El seguimiento y coordinación de la programación establecida,
así como la distribución del material asignado a cada centro.

Garantizar el funcionamiento de la Escuela Deportiva en el
horario establecido y siguiendo la dinámica y práctica esta-
blecida con los responsables del Deporte Municipal.

Y como paso final, Elaborar una Memoria final de las acti-
vidades realizadas, para que una vez sea realizada, se
efectúe un análisis que nos permita mejorar el Programa en
fechas sucesivas.

El comienzo está previsto para Octubre de 2010 y finaliza-
ción en Mayo de 2011 repitiendo la misma actividad con
cadencia anual y en las mismas fechas.

3.6. Actividades y Campus 
de Formación
Todo trabajo iniciado debe tener una finalidad. Nosotros
apostamos por un trabajo constante que vea su recompen-
sa al esfuerzo desarrollado. Esta es la razón fundamental
que nos provoca a seguir todo aquello que hemos comen-
zado y en lo que creemos.

Con la realización de un Campus de Formación y tecnificación
dirigido a chicas y chicos con edades comprendidas entre los 14
y 16 años, que suponga la culminación del trabajo de tecnifica-
ción realizado durante el curso escolar, y que a la vez permita
iniciar el trabajo de cara a la confección de las selecciones, bus-
camos precisamente continuar una labor iniciada desde la raíz.

Los deportistas estarán alojados durante toda la semana en
régimen de pensión completa.
Logramos con ello la promoción del baloncesto, culminan-
do el trabajo de perfeccionamiento técnico desarrollado
durante el año e inicio del trabajo con el grupo de jugado-
ras y jugadores que pudieran formar parte de las seleccio-
nes y continuar con la mejora técnica y formación de los
participantes.

Planificaremos y organizaremos la actividad, tanto desde el
punto de vista técnico como de instalaciones y alojamien-
tos, realizando la selección y convocatoria de los partici-
pantes tomando como referencia el trabajo de tecnificación
realizado durante el año. Dicha selección será realizada
fundamentalmente por los responsables técnicos femenino
y masculino del Programa de tecnificación de la
Federación.

Comenzaremos en Junio 2010, con una duración de un
mes, finalizando por tanto en Julio del mismo año, repitien-
do la misma actividad con cadencia anual y en las mismas
fechas.
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We bring basketball to those educational centres in which
this activity is not developed at the present time for one rea-
son or another.           

We will work on Projects for Municipal Basketball Schools as
part of our 2010-2014 FIBA World Championship pro-
gramme.

We will recruit and register centres that wish to adhere to
this programme while setting up a Municipal School League
as of 2010, selecting and allocating monitors participating
in the programme.   

To ensure smooth communication and management, a pro-
gramme mediator/coordinator will be appointed.     

The programme established will be monitored and coordi-
nated as well as the distribution of the material designated
to each centre.

We guarantee that the School of Sport will function during
the established timetable, while establishing and following
the dynamics and practice established with the municipal
sport managers. 

Lastly, we will prepare a final report on the activities carried
out, which will form the basis of a study that will help us to
improve the programme in the future.           

We hope to start this initiative by October 2010 and end in
May 2011, which will be repeated every year between these
dates.     

3.6. Activities and Training
Campus
All work started must have a purpose. We are committed to
constant work which effort will be rewarded. This is prima-
rily what drives us to continue with whatever we start and in
which we believe.

With the creation of a training and excellence campus direc-
ted at teenagers of between 14 and 16 years of age, which
is the culmination of the training and excellence work done
over the school year, and which is designed to commence
work aimed at a national team level, we hope to continue
with work initiated from the word go. 

The athletes will be accommodated throughout the week on
a full-board basis.                   

This is how we promote basketball, completing the perfec-
tion work done over the year and commencing work with
the group of players that might form part of national teams
while continuing with the technical improvement and trai-
ning of the participants.  

The activity will be planned and organised from a technical
viewpoint as well as facilities and accommodation while the
participants will be selected and called on the basis of their
training and excellence work done during the year. This
selection will be made basically by the technical managers
of the federation’s training and excellence programme.

We start in June 2010 for one month so we end in July of
the same year. This initiative will be repeated every year
during this month.
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4 PROGRAMAS SOCIALES
Programa de Voluntariado
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Basket entre Culturas
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Derechos Humanos

4 SOCIAL PROGRAMS
Volunteer Program

Immigrant World Cup: “Basketball without
Frontiers”

Basketball without limits
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Basketball between Cultures
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4.1. Programa de Voluntariado
El apoyo y participación de la ciudadanía en un gran even-
to es crucial para su éxito. La gran afición al baloncesto en
nuestro país, animada además por nuestros éxitos deporti-
vos a nivel mundial, anhela formar parte activa de un even-
to como Mundobasket 2014. Queremos satisfacer sus
deseos y hacerlo de la mejor manera posible, por ello se
elaborará y pondrá en marcha un programa de Voluntarios
de eventos deportivos, que tiene como objetivo formar a
jóvenes en tareas de organización y dirección de aconteci-
mientos deportivos y con la finalidad de su participación en
el Mundo-Basket 2014.

El programa es sin límite de edad y los voluntarios, una vez
realizada la consiguiente preparación orientativa a cargo
de técnicos sociales cualificados, se incorporarán a todos
los proyectos sociales. 

Participarán en cada una de las acciones sociales y/o
deportivas a las que por su condición, inquietud, etc, estén
más cercanas a la realidad social.

Impartiremos los cursos teórico-prácticos correspondientes,
con especialistas en la materia, que faciliten no sólo la
compensación de vivir una "inolvidable experiencia", sino
en su caso recibir créditos de libre elección gratuitos y un
certificado acreditativo.

Asimismo, facilitaremos el equipamiento deportivo necesa-
rio, el transporte, la alimentación y equipaje en las sedes

del campeonato o eventos previos, conforme a la Ley del
Voluntariado.

Además de la formación del voluntariado, procederemos a
la creación de Junta directiva del voluntariado que será la
encargada de destinar a cada uno de los inscritos a los pro-
yectos sociales.

Un medio tecnológico y dinámico como la creación de
una página web donde los voluntarios pueden inter-
cambiar experiencias sobre su actuación y dedicación a
cada programa., siendo ellos encargados de realizar
una evaluación final de cada proyecto donde estén ins-
critos.

Se formalizarán convenios con las Universidades para que
todos los alumnos/as puedan realizar sus prácticas en los
proyectos sociales como voluntarios. Estas prácticas deriva-
rán en la obtención de créditos necesarios para aprobar la
asignatura relacionada con el proyecto.

Se organizará un Mundialito de Voluntariado con el
Baloncesto como elemento aglutinador de actividades lúdi-
co-deportivas.

El punto de partida será el mes de Septiembre 2009 y fina-
lizará en Diciembre 2014, teniendo su punto álgido duran-
te la celebración del Mundial, y pudiéndose prorrogar para
posteriores eventos.

4.2. Mundial de la Inmigración:
“Baloncesto sin Fronteras”
La hospitalidad de nuestro país ha originado desde tiempo
atrás, que el turismo sea una de las bases de nuestra eco-
nomía. En los últimos años, la generosidad y acogida del
pueblo español, se ha visto reflejada en un incremento de
la inmigración. Nuestra sociedad ha trabajado y colabora-
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4.1. Volunteer Program
Citizen support and participation is crucial to the success
of any major event. The great passion for basketball in
Spain, fanned by the country’s sporting successes at world
level, cries out for an active part to be played in
Mundobasket 2014. To satisfy this want, and make sure
that people can participate to the best of their abilities, we
are setting up a sporting event volunteer project with the
aim of training youths in the organisation and manage-
ment of sporting events and participating in Mundobasket
2014.

The program is not age-restricted. After undergoing training
at the hands of qualified social technicians, volunteers will
be incorporated onto a range of social projects. 

Participants will be involved in the social and/or sporting
actions most suited to their social reality, based on their con-
dition, preparation, etc.

Specialists in each subject will give the corresponding
theoretical and practical classes, giving participants
not only an “unforgettable experience”, but also enti-
tling them to free academic credits and an official cer-
tificate.

We will also provide the necessary sporting equipment,
transport, meals and equipment at championship
venues or prior events, in accordance with Volunteer
Law.

In addition to training these volunteers, we will also create a
volunteer Management Board, to assign members to each
social project.

Through the technological and dynamic medium of a web-
site, volunteers will be able to share their experiences on
each program and evaluate and assign scores to each pro-
ject in which they have taken part. 

Agreements will be signed with the Universities so that stu-
dents can carry out their practical work as volunteers on the
social projects. This practical work will entitle them to credits
in order to pass the subjects to which the projects are rela-
ted. 

A Volunteer Mini-World Cup will be organised to as a focus
for their sporting activities.

The program will run from September 2009 to December
2014, and will be centred on the Basketball World Cup. The
program may subsequently be extended to cover further
events.

4.2 Immigrant World Cup:
“Basketball without Frontiers”
For many years now, Spanish hospitality has been the
basis of a thriving tourist trade. In recent years, the
generosity of the Spanish has become evident through
increased immigration into the country. From the very
first moment, people have worked together and coope-
rated to ensure new arrivals are welcomed and integra-
ted. 

Basketball, as a tool for integration, has accepted this exci-
ting challenge, developing sporting-social programs for
resident foreigners, to reinforce equality and integration
through sport. 
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do desde el primer momento para facilitar la integración de
este sector poblacional aportando todo su esfuerzo. 

El baloncesto como herramienta integradora de las perso-
nas, ha tendido su mano a este apasionante reto, y para
ello ha desarrollado programas deportivos-sociales que, a
través de nuestro deporte, garanticen la igualdad en el trato
y la plena integración de los extranjeros residentes en la
sociedad de acogida, ayudando a éstos, con la práctica
deportiva, como medio orientativo e integrador a su nuevo
hábitat. 

Este mundialito creado en Madrid por la FEB en su II edi-
ción, celebrada en 2008, contó con la participación de 12
selecciones (Argentina, Bolivia, Colombia, Portugal,
China, Ecuador, Estados Unidos, Suecia, Marruecos,
República Dominicana, Uruguay y Venezuela) y 180 juga-
dores

Podemos afirmar que el objetivo de la integración social a
través del baloncesto y su orientación a la práctica deporti-
va y hacia el fomento de pautas y actitudes integradoras en
la juventud, además de fomentar hábitos saludables, no
solo se está alcanzando puntualmente sino que nos anima
a crear nuevos proyectos en este sentido.

Este programa será extendido en 5 mundialitos. Uno por
cada sede.

De forma paralela a este Mundialito, se realizarán diversas
actividades de apoyo que sumen en el viaje hacia un país
más global y sin barreras.

Uno de ellos es el Happening multicultural realizado en
polideportivos de los Ayuntamientos, en el que los inmi-
grantes participarán en una serie de actividades donde
podrán presentar su cultura y tradiciones: cocina tradicio-
nal, creación de carteles conmemorativos de apoyo de
cada país de origen al Mundial, etc.

El establecimiento de un censo y los correspondientes
acuerdos con las diferentes comunidades de inmigrantes
para impulsar integración/participación y apoyo al
MundoBasket14, serán otro de los medios para llegar a
cumplir las expectativas.

El formato de la competición supone que los partidos se
jugarán los fines de semana y su organización dependerá
de las Federaciones Territoriales de la FEB (cancha, arbitra-
je, etc).

El número de destinatarios es de doce equipos por ciudad,
cada uno en representación de la selección de origen de los
participantes. Como principal requisito, las plantillas de los
equipos estarán formadas por 15 jugadores.

Va dirigido a la población inmigrante y autóctona sin límite
de edad, y se utilizará el sistema de competición como tiem-
po de ocio, confraternización, búsqueda de objetivos y
medios.

El Mundialito de la Inmigración” está dividido en dos fases:
La primera la formarán doce equipos, divididos en cuatro
grupos de tres selecciones se jugará durante un fin de
semana. Los dos mejores equipos de cada grupo accede-
rán a la fase final, que se jugará en régimen de concentra-
ción durante un fin de semana en su modalidad de cuartos
de final, semifinales y final.

De cara al Mundial 2014, se pretende comenzar este pro-
yecto en Mayo de 2010, y realizarla con carácter anual en
cada ciudad sede.

4.3. Baloncesto sin límites
El aporte de nuestra Federación a la sociedad se ha con-
vertido sin duda alguna en una pieza esencial del traba-
jo diario. Confiamos en el baloncesto como un interesan-
te vehículo para acometer el trayecto hacia una sociedad
más próspera y rica en valores humanos. Nuestro
Proyecto deportivo social  BALONCESTO SÍN LÍMITES ha
sido ejecutado por la Federación Española de
Baloncesto, la Fundación Sociocultural del Baloncesto y la
Secretaría General de Instituciones Penitenciarios, y nace
con el compromiso de dinamizar, a través del balonces-
to, los procesos de reinserción social de la población
reclusa.

Para el Mundial 2014, este proyecto contará con el patroci-
nio de la Caja Mediterráneo (CAM). Los centros penitencia-
rios adscritos al programa son los siguientes: Madrid,
Málaga, Córdoba, Almería, Granada, Picassent (Valencia),
Villena (Alicante), San Sebastián, Tenerife, Ávila y Zuera
(Zaragoza), éstos 4 últimos cuenta con el patrocinio de San
Miguel 0,0..

La primera edición realizada en años anteriores, se saldó
con una media de participación de 22,2 mujeres por cen-
tro. El objetivo en este nuevo ciclo es llegar a una participa-
ción superior a las 30 mujeres.

El proyecto, que se desarrollará a partir del 30 de junio de
2009, será ejecutado por entrenadores pertenecientes a las
distintas Federaciones Autonómicas, siempre supervisados
por entrenadores superiores de la Federación Española de
Baloncesto, incluirá un elaborado Programa de salud y
nutrición, y dará atención individualizada para los hombres
y mujeres inscritos en los equipos (asesoramiento social y
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The second edition of the Spanish Basketball Federation
Mini-World Cup, held in 2008, involved 12 national teams
(Argentina, Bolivia, Colombia, Portugal, China, Ecuador,
the USA, Sweden, Morocco, the Dominican Republic,
Uruguay and Venezuela) and 180 athletes.

We have seen how our targets of social integration through
basketball and sport, and the promotion of integration
among young people, in addition to reinforcing healthy
lifestyles, have become a reality; and this has encouraged
us to set up new projects.

This program will be extended into 5 Mini-World Cups, one
in each venue.

Other activities will also be developed in conjunction with
the Mini-World Cup, to lead us further along to the road to
a more global, more open society.

One of these is the multicultural Happening to be held at
municipal Sports Centres, where immigrants will participate
in a series of activities allowing them to showcase their cul-
ture and traditions: traditional gastronomy, the creation of
commemorative posters to support each country taking part
in the World Cup, etc.

The establishment of a census and the corresponding agre-
ements with immigrant communities to support integration
and participation and to support MundoBasket14 are other
means to enable us to reach our targets.

The competition format involves games being played at
weekends, to be organised by FEB Regional Federations
(courts, refereeing, etc.).

There will be 12 teams per city, representing each of the
national teams playing in the World Cup. All teams must
consist of 15 players.

The competition is aimed at immigrants and nationals and
has no age limit. The competition system will be used as
leisure time, social time, and the search for aims and
means.

The Immigration Mini-World Cup is divided into two phases:
during the first, 12 teams will be formed, divided into four
groups of three, with games played over the weekend. The
two best teams from each group will go forward to the final
phase, to play the quarter finals, semi-finals and finals over
one weekend.

To coincide with the 2014 World Cup, the project is due to
commence in May 2010 and be held annually at each host
city.

4.3. Basketball without limits
Without a doubt, the contribution made by the Spanish
Basketball Federation to society has become an essen-
tial part of our daily work. We trust in basketball as an
interesting vehicle to take us towards a society more
prosperous and richer in human values. Our social-
sporting project BASKETBALL WITHOUT LIMITS has been
put in place by the Spanish Basketball Federation, the
Social-Cultural Foundation for Basketball and the
General Bureau for Penitentiaries, and aims to use bas-
ketball as a dynamic tool in the social reinsertion of the
prison population.

For 2014, this project has been sponsored by Caja
Mediterráneo (CAM). The following prison centres are
taking part on the program: Madrid, Málaga, Córdoba,
Almería, Granada, Picassent (Valencia), Villena
(Alicante), San Sebastián, Tenerife, Ávila and Zuera
(Zaragoza) (these last four are being sponsored by San
Miguel 0,0).

At the first edition of the event, average participation
numbers were 22.2 women per centre. The aim of this
new cycle is to attain participation of over 30.

The project, to be developed from June 30, 2009, will
be implemented by coaches from the Regional
Federations, supervised by higher coaches from the
Spanish Basketball Federation, and will include a detai-
led health and nutrition program. It will offer personali-
sed attention to all men and women on each team
(social and legal advisory service offered by program
technicians).

It will also include a social-labour guidance program for this
sector of the population and courses on sports monitoring
(basketball).

As mentioned above, it will commence on 30 June 2009,
with definitive implementation being scheduled for
December 2010.

4.4. United by Basketball
Unfortunately, within our society, certain groups are still cle-
arly disadvantaged. One of the challenges facing Spanish
basketball is to reach out to these groups through a sporting
and social offer, attractive and solid enough to help to era-
dicate school absenteeism among children aged 8-12 at
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legal en los casos que se considere oportuno por los técni-
cos pertenecientes al programa)

Sumemos además la implantación de un Programa de
orientación socio-laboral para este sector de la población y
Cursos de monitores deportivos (rama baloncesto)

Como citábamos anteriormente comenzaremos el 30 de
junio 2009, definiendo como fecha para su implantación
definitiva el mes de  Diciembre de 2010.

4.4. Unidos por el Baloncesto 
Dentro de la sociedad en que vivimos, aún existen por des-
gracia, zonas evidentemente desfavorecidas. Uno de los
retos del baloncesto español es llegar a ellas con una ofer-
ta deportiva – social, lo suficientemente atractiva y sólida
que consiga erradicar el absentismo escolar entre menores
en riesgo de exclusión social de entre 8 y 12 años, que
residen en zonas consideradas con necesidad de transfor-
mación social. El programa UNIDOS X EL BALONCESTO,
destinado a los menores, establece el objetivo esencial de
erradicar el absentismo escolar en dichas zonas (un 35%
de los menores inscritos en la comunidad escolar faltan
regularmente al colegio), y a sus familiares directos e indi-
rectos.

La erradicación del absentismo escolar y la integración de
los menores (población inmigrante, etnia gitana, etc) en un
nuevo hábitat y una atención directa a los menores inscri-

tos en el programa y a sus respectivas familias (búsqueda
de recursos, empleo, etc) son finalidades paralelas que per-
sigue nuestra organización a través del proyecto.

La acción social se ejecutará por espacio de nueve meses,
coincidiendo con las actividades extraescolares de los cen-
tros educativos previamente seleccionados y ubicados en
las zonas con necesidad de transformación social donde se
desarrolle la acción.

Se estima un número de destinatarios de 90 menores por
ciudad, con la participación y coordinación de sus familia-
res directos (padres, hermanos, abuelos, etc)

Incidiremos en la presencia diaria de trabajadores/as
sociales inscritos en el programa en los centros educativos,
de psicólogos (asesorarán al orientador del centro en el tra-
tamiento del menor).

Una fuerte apuesta por la atención social individualizada al
menor, al familiar directo e indirecto del menor inscrito en el
programa (búsqueda de recursos sociales y empleo, prefe-
rentemente). Creación de una escuela de padres y madres.
Aprendizaje de mecanismos para la orientación en el trata-
miento del menor y asesoramiento legal y orientativo.

Se dará comienzo en Septiembre de 2010 (coincidiendo con
el inicio escolar) y se finalizará coincidiendo con el final del
curso escolar (9 meses de duración), y repitiendo la misma
actividad con cadencia anual y en las mismas fechas. 

4.5. Basket
entre culturas
Este proyecto se realiza con la Colaboración de CRUZ ROJA

Una vez más, nuestra Federación a través del impulso
generador del Mundial 2014, desarrolla un nuevo pro-
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risk of social exclusion living in areas considered in
need of require social transformation. The program
UNITED BY BASKETBALL, aimed at minors and their
direct and indirect family, establishes the essential need
to eradicate school absenteeism in these areas (35% of
school children regularly miss school).

The aims sought by means of implementing the pro-
gram include the eradication of school absenteeism,
the integration of minors (immigrants, gypsies, etc.)
into new habitats, and direct attention for the children
on the program and their families (resources, employ-
ments, etc.).

The social action will be implemented over 9 months,
coinciding with the extra-curricular activities of selected
schools in regions in need of social transformation.

It will be addressed at approximately 90 children in
each town, with the participation and coordination of
their direct family members (parents, siblings, grandpa-
rents, etc.).

We will insist on the daily presence of social workers and
psychologists, to advise and guide with regard to treat-
ment of the minors. 

The strategy is individual social attention for each child
on the program and their direct and indirect family
members (ideally, social resources and employment). A

school for parents will be set up. Guiding mechanisms
for dealing with the children and a legal advisory servi-
ce will also be offered.

The program will commence in September 2010, coin-
ciding with the start of the school year, and will end with
the school year (9 months). It will be repeated annually
over the same dates. 

4.5. Basketball
between Cultures
This project is implemented in collaboration with the RED
CROSS

Once more, the Spanish Basketball Federation, to
take advantage of the impetus of the 2014 World
Cup, is developing a new project for the integration
of less favoured sectors of society, taking their current
situation into account and laying the groundwork for
a more prosperous future. Social-labour through
referee training for young people at risk of social
exclusion and immigrants is a fundamental part of
this project.

The aim of the course, a pilot version of which has been
implemented in collaboration with the Red Cross, is the
social and labour integration of the groups at whom the
action is addressed, offering them a profession for the futu-
re, through refereeing.

The course, based on basketball and a social program,
aims to guarantee equal treatment and integration of immi-
grants in their new society, offering them a social and labour
outlet and a profession for the future, and encouraging
intercultural awareness to prevent and eliminate racist or
xenophobic attitudes.
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yecto integrador para las clases más desfavorecidas,
pensando en su situación actual y asentando las bases
para un futuro más próspero. La Integración socio-labo-
ral a través de la formación arbitral de menores en ries-
go de exclusión social e inmigrantes se presume funda-
mental.

El objetivo de este curso, ejecutado en su experiencia piloto
con la Cruz Roja, es la integración socio-laboral de los
colectivos a los que va dirigida la acción social, proporcio-
nándoles a través del arbitraje una profesión de futuro.

Paralelamente, este curso, basado en el baloncesto y en un
proceso de socialización, principalmente quiere garantizar
la igualdad en el trato y la integración de los inmigrantes
en la nueva sociedad de acogida, ofreciendo, además, una
salida socio-laboral a los mismos y en una profesión de
futuro y fomentar la interculturalidad, previniendo y elimi-
nando las actitudes racistas o xenófobas.

Este programa, que se realizará en las 5 ciudades, va
dirigido a jóvenes inmigrantes menores de 18
años/menores en riesgo de exclusión social. Se ha calcu-
lado un número estimado de destinatarios de 40 alum-
nos/as por curso. Para su captación se utilizarán las
redes sociales de la Cruz Roja, ya que su experiencia e
internacionalidad en ayuda humanitaria global, son su
mejor aval.

El presente curso pretende ser una iniciación al mundo del
arbitraje en el baloncesto. Aunque se darán nociones para
el arbitraje en general, se hará especial hincapié en las
peculiaridades de las categorías inferiores de la competi-
ción escolar, puesto que el objetivo del mismo será adquirir

los fundamentos básicos necesarios para comenzar a arbi-
trar y a anotar partidos de esa índole. Una vez finalizado el
curso, serán los propios partidos y la práctica los elementos
adecuados para completar la formación. Este curso será
impartido por personal técnico cualificado dependiente de
las Territoriales de la FEB donde se desarrolle la acción

El comienzo está previsto para Septiembre del presente año
2009, cuya finalización será en Mayo de 2011 repitiendo la
misma actividad con cadencia anual y en las mismas
fechas.

4.6. El Baloncesto 
no tiene edad
En muchas ocasiones, tendemos a cometer el grave error
de creer que una persona mayor no tiene capacidad para
afrontar su vida. Si bien es cierto que necesitan ayuda, esta
equivocación, conlleva habitualmente a generar que estas
personas se conviertan en extremadamente dependientes,
llegando a infravalorar sus aptitudes. A través de la prácti-
ca deportiva, nuestros mayores aprecian su valía para des-
arrollar diferentes actividades, además de interrelacionarse
con personas que se encuentran en situaciones similares.

Este proyecto integral pretende, como gran objetivo, que las
personas mayores practiquen el baloncesto a partir de los
60 años y que éstas se vean favorecidas de los beneficios
para la salud que conlleva el deporte.
Añadamos además los beneficios fisiológicos que conlleva
la práctica del baloncesto y mejor calidad de vida para los
participantes.

El programa va dirigido a personas mayores de 60 años,
cuyo número de participantes está aún por cuantificar,
puesto que sus participantes, serán variables en función de
las demandas realizadas, aunque en la primera fase de
ejecución del proyecto es preferible comenzar con un grupo
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The program will be implemented in 5 cities and is
aimed at immigrants under 18 and minors at risk of
social exclusion. There will be approximately 40 benefi-
ciaries on each course. Due to their experience in world-
wide humanitarian aid and their global focus, the social
networks of the Red Cross will be used to capture these
youths. 

The course is an initiation into the world of basketball refe-
reeing. Although the course will deal with refereeing in
general, special attention will be paid to the ins and outs of
the lower categories of school competitions, as the aim is to
give participants the basic grounding necessary to begin to
referee games at this level. Once the course has ended,
practice and the games themselves will complete the trai-
ning. The course will be taught by qualified technical per-
sonnel belonging to the FEB in the areas where the action is
to be implemented.

The project is due to commence in September 2009 and run
until May 2011. The activity will be repeated annually on the
same dates.

4.6. Basketball for all ages
We often tend to believe that older people cannot handle
their lives. Although they may sometimes need help, this
belief is a mistake, making them dependant and underva-
luing their skills. Through sport, older people can get a bet-
ter understanding of their own worth in different activities, in
addition to relating with people in a similar situation.

The main aim of this integral project is to get older people
to play basketball after the age of 60, giving them the
health benefits of playing sport.

To this we could add the physiological benefits of playing
basketball and better quality of life for the participants.

The program is aimed at persons over the age of 60. The
number of participants has yet to be defined and will vary to
suit demand. However, during the first phase of the pro-
gram the ideal number would be approximately 20 users
per centre.

The Program will be implemented nationally, over a
period of eight months. Two days of basketball per
week.

The activities will be aimed at knowledge, improve-
ment and maintenance of physical fitness; discovering
and developing technical-tactical motor skills; impro-
ving the quality of movement; stimulating initiative,
imagination, self-esteem and fun; and relating and
communicating with others. A simple, trustworthy pro-
tocol will be drawn up, to evaluate the level of direct
application in healthcare and sporting environments,
emphasising the effects of physical exercise in impro-
ving aerobic capacity, strength and agility among the
elderly.

As mentioned above, it will commence in September 2009,
running for approximately 8 months a year, finalising in
May 2011. The activity will be repeated on the same dates
each year.

4.7.  Values 
Aware of how students adore their idols, and the impor-
tance of the values that these can transmit, the Spanish
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aproximado de 20 usuarios por cada centro que acoja la
actividad

El Programa será de ámbito Nacional y se ejecutará por
espacio de ocho meses. Dos días de baloncesto a la
semana.

Las actividades irán destinadas al conocimiento, mejora y
mantenimiento de la condición física; descubrimiento y
aumento del repertorio motriz técnico – táctico; mejora
de la calidad de los movimientos; estímulo de la iniciati-
va, imaginación, autoestima y alegría, y actividades para
la relación y comunicación. De cara a la puesta en mar-
cha de la actividad se desarrollará un protocolo fiable y
sencillo para valorar el nivel de la aplicación directa en
el ámbito sanitario y deportivo, en el que se hará hinca-
pié en el efecto del ejercicio físico sobre la mejora de la
capacidad aeróbica, la fuerza y la agilidad de las perso-
nas de la tercera edad.

Tal como indicamos anteriormente, comenzaremos en
Septiembre 2009, con una duración estimada de 8 meses
al año, concluyendo en Mayo 2011 y repitiendo la misma
actividad con cadencia anual y en las mismas fechas.

4.7. Campaña de Valores 
Concienciados de la importancia que tienen los ídolos en
los alumnos y alumnas, así como de lo trascendental de los
valores que éstos difunden, desde la Federación Española
de Baloncesto hemos querido colaborar con los docentes
en la ardua tarea de educar en valores, aprovechando los
buenos mensajes que ha sabido transmitir la Selección
Nacional Campeona del Mundo y Subcampeona Olímpica
con la intención de que los alumnos vean en estos jugado-
res ejemplos claros de dichas virtudes.  

Se utilizará la comunidad escolar de toda la ciudad y pro-
vincia de Sevilla para realizar campañas de valores que se

desprenden a través del baloncesto y otros relacionados
con la salud y los hábitos alimenticios.

Por ello hemos creado una campaña de valores consisten-
te en la celebración de días mundiales muy relacionados
con el entorno escolar. Lo acompañaremos de material y
actividades relacionados con el baloncesto para facilitar
todo el desarrollo de ese día y la conmemoración en los
12.000 centros escolares adscritos a nuestro programa
escolar.

Todo ello con la única idea de colaborar con los profesores
en la transmisión de valores tan importantes para la socie-
dad actual.

4.8. DERECHOS HUMANOS
Nuestra Federación está trabajando profundamente por la
defensa de los derechos humanos en el mundo. Estamos
involucrados en numerosos proyectos para ello  ya que
queremos trasladar a la humanidad nuestro firme compro-
miso.

Nuestro compromiso de cara al Mundial 2014, incluye la
colaboración con países en los que lamentablemente, se
lleva a cabo la explotación laboral infantil, privando a los
menores de su derecho a la educación y formación como
personas. Para ello, apostamos fehacientemente por la NO
contratación de posibles proveedores de material para los
cuales se haya utilizado mano de obra infantil.

Paralelamente, trabajamos con diferentes organizaciones
en proyectos para desterrar la pena de muerte y la tortura,
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Basketball Federation wishes to collaborate with tea-
chers in the tough job of teaching values, taking advan-
tage of the excellent messages transmitted by the
National Team, World Champion and Olympic Runner
Up, so the students see these athletes as clear examples
to follow.  

Schools in Seville town and province will be used to
implement campaigns on the values that can be learned
from basketball, along with other health and dietary
values.

To do this, we have created a values campaign, based
on a series of world days related with the school envi-
ronment. The campaign will also involve basketball-
related materials and activities, celebrating these days
in 12,000 schools on the program.

The entire idea is to collaborate with teachers in trans-
mitting the values that are so important to current
society.

4.8. HUMAN RIGHTS
Our Federation is working hardly for the defense of
Human rights in the world. We are involved in different
projects to get this objective because we want to trans-
fer our firm commitment to the humanity.

Our commitment for the 2014 World Championship,
includes the collaboration with different countries where
unfortunately, there are many cases of child exploita-
tion, depriving them of their right to education and per-
sonal development. For this reason, we bet credibly for
NO hirings of possible material suppliers for which have
been used child workforce.

At the same time, we work with different organizations
in plans to abolish death penalty and torture, which are
common in many countries even though are forbidden
by International Right.

Possibly, basketball could be one of the sports with more
possibilities and freedom in its practice, which origina-
tes beauty and spectacular actions. This is one more
reason to defend the fight in favour of freedom of spe-
ech, because there are still a lot of human beings who
can not talk without being hardly punished for it.

We must do at the same time the most efforts to fight
against hunger in our planet, which is suffered by many
people in different parts of the world. To ge this impor-
tant aim, we are going to offer our full determination
and collaboration helping ONGs, goverments of their
countries, etc. But we think that appart from the sending
of godos, it is necessary try to develop their infraestruc-
tures with the purpose of stablishing a solid base for
their future.

Our absolut support to eradicate the illnesses from the
planet, collaborating with medical investigation organi-
zations, contributing with basketball as another tool for
human health and with the sending of medical help to
the needy countries.

We are going to contact to the countries involved in
wars, which destroy many lifes and homes. We will work
with the purpose of ending this traumatic situation.
Similarly, we are going to collaborate in the reparation
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ya que aún estando estrictamente prohibida por el Derecho
internacional sigue siendo una práctica frecuente en
muchos países. 

Es posible que el baloncesto sea uno de los deportes con
mayor posibilidad y libertad de expresión a la hora de prac-
ticarlo, y de ahí la belleza y espectacularidad de muchas de
sus acciones. Este es otro motivo más para que defendamos
la lucha a favor de la libertad de expresión, ya que siguen
siendo miles de seres humanos quienes la ven privada
sufriendo castigos deleznables por ello.

Hemos de hacer los mayores esfuerzos al mismo tiempo
para combatir el hambre en nuestro planeta, algo que
asola a muchas generaciones de personas en distintos pun-
tos del mundo, y de lo cual en muchas ocasiones tendemos
erróneamente a olvidar. Para que esto se logre, pondremos
todo nuestro empeño y colaboración ayudando a ONGs,

gobiernos de sus países etc. no solo con envío de materia-
les sino tratando de mejorar sus infraestructuras con el fin
de establecer unas sólidas bases para su futuro.

Nuestro más absoluto apoyo para borrar las enfermedades
de nuestro planeta, colaborando con entidades de investi-
gación médica, aportando el baloncesto como un medio
más para la salud de la humanidad y colaborando con el
envío de ayuda médica a los países necesitados.

Estableceremos contacto con los países inmersos en luchas
armadas que destruyen tantas vidas y hogares, con el pro-
pósito de ayudar a poner fin a esta situación y derribar el
muro del callejón sin salida al que llevan las guerras. Al
mismo tiempo, colaboraremos en la restauración de zonas
arrasadas por las armas de manera que se sustituyan calles
en ruinas por espacios deportivos con zonas verdes que
devuelvan la vida a su población.

Todo paso de esta Federación de cara al Mundial, tratará
de hacerse mirando alrededor de nosotros mismos sin per-
manecer inmóviles y pasivos ante las injusticias que se viven
en la actualidad, luchando además para que cada ayuda
que se ofrezca sea permanente en el futuro.
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of the devasted areas in order to be replaced with green
spaces and sport facilities which return the life to their
population.

Every step of our Federation in the road to the World
Championship, will try to be done looking at everywhe-
re without remaining motionless and passives in view of
the unfairnesses we live nowadays. Besides, we will work
to keep our help permanent in the future.
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5 PROGRAMAS DE SALUD
Programa “Encesta Salud” contra la obesidad
infantil

Mate a la Malaria

Ponle un tapón al botellón

Programa Foro Gana Salud

5 HEALTH PROGRAMMES
The “Encesta Salud” Programme against Child
Obesity

“Mate a la Malaria” (Dunk Maleria) 

“Ponle un Tapón al Botellón” (Block binge drin-
king)

“Gana Salud” Forum Programme



5.1. Programa “Encesta Salud”
Contra la Obesidad Infantil
Cada vez es mayor la preocupación social por la salud de
nuestros ciudadanos. Numerosos proyectos, programas y
acciones son desarrollados e implementados por los órga-
nos públicos para combatir las costumbres insalubres. Hoy
por hoy, nuestros menores tienen malos hábitos alimenti-
cios, que repercuten de forma negativa en su salud y por
ende en su desarrollo y crecimiento físico.

El deporte se presenta en este sentido, como elemento
imprescindible para los beneficios de salud física y mental.
Y por suerte, cada vez se aprecia un mayor interés y vincu-
lación entre la salud y el deporte.

Nuestra Federación apuesta enérgicamente por establecer
una sólida y duradera relación Salud y Deporte desarrollan-
do programas como “Encesta Salud”. Se trata de un pro-
grama destinado a prevenir la obesidad infantil y a promo-
ver la salud de los niños y sus respectivas familias median-
te la promoción de hábitos de vida saludable con una ali-
mentación sana y fomentando la actividad física.

Encesta Salud es un programa de prevención de la obesi-
dad infantil, basado en el baloncesto y en la intervención
directa con el menor, apoyado en las estructuras sanitarias
del municipio donde se desarrolle la acción.
Se dirige a niños y niñas de entre 3 y 12 años y a sus res-
pectivas familias, estimándose un número de destinatarios
de 90 menores por ciudad, 30 por cada una de las tres
zonas en las que se ejecuta el proyecto, y a sus familiares
directos (padres, hermanos, abuelos, etc)

El ámbito de influencia es nacional. La acción social se eje-
cutará por espacio de nueve meses, coincidiendo con las
actividades extraescolares de los centros educativos previa-
mente seleccionados.

Unido a lo anterior, diremos que el proyecto consta de dos
días a la semana de talleres de baloncesto, impartidos por
entrenadores dependientes de las Territoriales de la FEB, y
por talleres médicos-sociales y psico-sociales, en los que se
realizarán charlas orientativas de prevención (cuatro al
mes, respectivamente, para menores y sus familias) y segui-
mientos individualizados para los menores que lo requieran
por parte del personal técnico asignado al programa. 

Los médicos y los trabajadores/as sociales realizarán la
atención dentro de cada centro educativo donde se des-
arrolle la acción.

Incentivaremos la creación de escuelas de padres y madres
a cargo de técnicos sociales cualificados (trabajadores/as
sociales y psicólogos) orientativas para el tratamiento de los
menores que presenten estereotipos y/o síntomas de consu-
mo excesivo de alcohol, y obesidad infantil, así como una
atención individualizada a los menores y familiares directos
e indirectos.

El comienzo se estima para Octubre 2010, y finalización en
Mayo 2014, durante 2 días semanales y repitiendo la
misma actividad con cadencia anual y en las mismas
fechas.

5.2. “Mate a la Malaria” 
Proyecto desarrollado con la Colaboración de CRUZ ROJA.
Desgraciadamente aún debemos hablar de luchar contra la
Malaria. Nuestro deseo es decirle adiós de forma perma-
nente a esta enfermedad que azota fundamentalmente al
continente africano.
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5.1. The “Encesta Salud”
Programme against Child Obesity
Society is increasingly worried about the health of its citi-
zens. Numerous projects, programmes and actions are
carried out and implemented by public agencies to fight
unhealthy lifestyle habits.  Nowadays, our young people
have poor eating habits, which have a negative effect on
their health and finally on their development and physical
growth.

In this context, sport is a vital element because of its bene-
fits to physical and mental health. Luckily, the interest in the
link between sport and health is growing.

Our Federation is an enthusiastic supporter of establis-
hing a solid, long-lasting relationship between Health
and Sport, through developing programmes such as
“Encesta Salud”. This programme aims to prevent
childhood obesity and to promote children’s and their
families’ health by promoting and encouraging healthy
lifestyle habits based on healthy eating and physical
activity.

Encesta Salud is a childhood obesity prevention program-
me, which uses basketball and direct intervention with chil-
dren, supported by the healthcare structures in place in the
towns where the activities take place.

It targets children aged between three and 12 years and
their families, with an estimated 90 youngsters per location,
30 for each of the three zones where the project will be

carried out, and their close family members (parents,
siblings, grandparents, etc).

This is a nationwide programme. The social action will take
place over nine months to coincide with the extracurricular
activities of previously selected schools.

The project will consist of two day basketball workshops,
delivered by coaches attached to the FEB Regions and medi-
cal-social and psycho-social workshops with lectures to give
guidance in prevention (four per month, respectively, for
youngsters and their families) and individual follow up for
children requiring it provided by technical staff assigned to
the programme. 

The doctors and social workers will provide the services at
each school where the activity takes place.

We will encourage the creation of schools for parents
run by qualified social technicians (social workers and
psychologists), designed to treat children presenting
stereotypes and/or symptoms of alcohol abuse and
childhood obesity, as well as personalised attention to
young people and their direct and indirect family mem-
bers.

It is planned to start in October 2010 and end in May 2014,
will take place two days every week and will be repeated
annually on the same dates.

5.2. “Mate a la Malaria” 
(Dunk Maleria) 
Project carried out in Collaboration with the RED CROSS.
Sadly, malaria is still considered a disease we need to fight.
We want to help say goodbye permanently to this disease,
which primarily afflicts the African continent.
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Mate a la Malaria es una campaña de sensibilización que
ejecutan conjuntamente la Fundación Sociocultural del
Baloncesto y la Cruz Roja con el objetivo de hacer ver a la
sociedad los peligros de esta enfermedad, especialmente
en África.

La primera acción de sensibilización coincidirá con los par-
tidos de preparación de la selección española absoluta, ya
que también nuestros jugadores desean ser parte activa de
este solidario proyecto.

Se colocará un stand informativo, un equipo de voluntarios
en la Pista Central de todos los Basket Square. Estas son las
herramientas para informar de las devastadoras consecuen-
cias que tiene la malaria en los países subdesarrollados y de
lo sencillo que es, desde aquí, ayudar a erradicarla.

Creación de Talleres de cuentacuentos, dibujos, juegos de
animación y muchos regalos harán que los niños y jóvenes
se animen a participar en esta campaña.

Nos gustaría comenzar con este ilusionante proyecto en
Septiembre 2010, coincidiendo con la Gira de la Selección
Nacional. 

La finalización está prevista para Enero 2014 repitiendo la
misma actividad con cadencia anual y en las mismas fechas.

5.3. “Ponle un Tapón 
al Botellón”
Una de las grandes preocupaciones de la sociedad españo-
la es el consumo de alcohol por parte de nuestros menores.
Se trabaja efectivamente en la erradicación de este peligro-

so e insalubre hábito, ya que debemos evitar que la base
de nuestra sociedad futura pierda el control de sus propias
vidas.

A través del deporte y más concretamente el baloncesto,
vamos a conseguir que nuestros jóvenes adquieran buenos
hábitos de salud, y que vean en él la mejor manera de esta-
blecer sus relaciones sociales y tiempo de ocio.

“Ponle un tapón al Botellón” es un Proyecto integral (salud,
deportivo y social) destinado a combatir/reducir el consumo
de alcohol en la juventud y a la adquisición de hábitos salu-
dables.

Su objetivo más primordial es utilizar el proyecto como
medio de orientación y prevención para los usuarios direc-
tos (participantes) e indirectos (familias) y crear puntos libres
de alcohol.

Dirigido a jóvenes en edades comprendidas entre los 14 y
18/20 años, se calcula un número en cada estimado de
destinatarios de 150, treinta por cada uno de los cinco cen-
tros educativos sede previamente seleccionado, además de
los jóvenes relacionados que ya hayan alcanzado la mayo-
ría de edad y que se quieran adherir al programa.

La acción es de carácter nacional y se llevará a cabo en los
5 municipios sede, ejecutándose coincidiendo con el curso
escolar.

La Metodología será como sigue: a nivel técnico, que se
seguirá en la realización del proyecto “será principalmente
activa y participativa”. El proyecto consta de dos días a la
semana de talleres de baloncesto, impartidos por entrena-
dores dependientes de las Territoriales de la FEB, y por talle-
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Mate a la Malaria (Dunk Malaria) is an awareness-raising
campaign run jointly by the Fundación Sociocultural del
Baloncesto (Social and Cultural Basketball Foundation)
and the Red Cross, the aim of which is to draw the publi-
c’s attention to the dangers of this disease, especially in
Africa.

The first action to raise awareness coincides with the areas
for preparing the final Spanish team, as these players want
to play a part in this solidarity project.

An information stand will be set up with a team of volun-
teers on the Central Court of all Basket Squares. These
are tools used to provide information about the devas-
tating consequences of malaria in underdeveloped
countries and how easy it is, from here, to help eradica-
te it.

Workshops for storytellers, drawings, entertainment games
with a lot of gifts to encourage children and young people
to participate in the campaign.

We would like to start this exiting project in September
2010, to coincide with National Team’s Tour. 

It is planned it will end in January 2014, repeating the same
activity, annually and on the same dates.

5.3. “Ponle un Tapón al
Botellón” (Block binge drinking)
One of Spanish society’s great concerns is alcohol use
among young people. Work is being done to eradicate this
dangerous, unhealthy habit, because we must stop those

who will form the basis of our society in the future from
losing control of their own lives.

Though sport, and specifically through basketball, we will
enable our young people to acquire healthy habits, which
they will see are the best way of establishing social relations-
hips and spending their free time.

“Ponle un tapón al Botellón" is a comprehensive project
(health, sport and social) aimed at fighting/reducing alcohol
consumption among young people and helping young peo-
ple to acquire healthy habits.

The primary objective is to use the project to give guidance
and prevention to direct (participants) and indirect (families)
participants and to create alcohol-free points.

Aimed at young people aged between 14 and 15/20 years,
it is calculated that 150 individuals in each group will be tar-
geted, as well as other young people of full age who wish to
join the programme.

This nationwide action will be carried out in five towns to
be used as headquarters, to coincide with the academic
year.

The Methodology will be as follows: The technical aspect
followed for carrying out the project "will be primarily
active and participative". The project will consist of bas-
ketball workshops, two days per week, delivered by coa-
ches attached to the FEB Regions and medical-social and
psycho-social workshops, with lectures giving guidance
in prevention (four per month, respectively, for youngs-
ters and their families) and personalised follow up for
youngsters who require from technical staff assigned to
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res médicos-sociales y psico-sociales, en los que se realiza-
rán charlas orientativas de prevención (cuatro al mes, res-
pectivamente, para menores y sus familias) y seguimientos
individualizados para los menores que lo requieran por
parte del personal técnico asignado al programa. Los médi-
cos y los trabajadores/as sociales realizarán la atención
dentro de cada centro educativo donde se desarrolle la
acción.

Este proyecto que es ya una realidad para la FEB, se exten-
derá a las sedes de cara a Mundobasket 2014, verá su ini-
cio en Septiembre 2010 para tener una duración coinciden-
te con el Curso Escolar.

La actividad se hará con cadencia anual y en las mismas
fechas.

5.4. Programa Foro “Gana Salud”
Creemos que se deben aprovechar todos los medios dispo-
nibles a nuestro alcance para conseguir que los buenos
hábitos de salud se instauren en el día a día de nuestra
sociedad. Trabajar para que estos procesos y costumbres
sean la parte ordinaria de nuestras vidas y no se hagan de
manera extraordinaria.

La creación de un espacio web con la vocación de profun-
dizar en el conocimiento y las iniciativas en la lucha con-
tra el sedentarismo se torna de gran relevancia en este
aspecto.

Deseamos construir mediante un foro de Internet, un lugar
de encuentro entre los profesionales de la actividad física y
la salud, y un espacio de referencia en el que los ciudada-
nos puedan resolver sus dudas, y adquirir las herramientas
necesarias, para convertirse en individuos físicamente acti-
vos. Foros, debates, descargas de documentos, intercambio
de experiencias, son los útiles con los que cuenta.

El Foro contará con el asesoramiento de un Comité
Internacional de Salud, en el que se encuentran las perso-
nalidades más relevantes a nivel mundial en la investiga-
ción de la actividad física y la salud: el cardiólogo Valentín
Fuster, Premio Príncipe de Asturias, el psiquiatra Luis Rojas
Marcos, la doctora I-Min Lee, de la Universidad de Harvard
una de las expertas más reconocidas en el mundo en el
ámbito del impacto positivo del ejercicio físico en el estado
de salud, la doctora Barbara Hainsworth, quien estableció
en 1993 el compendio en METS, una herramienta que mide
el coste energético de cualquier actividad física, uno de los
trabajos más citados en el mundo, o el doctor Steve Blair, el
investigador más importante en este ámbito, que en 1996
estableció las bases de los que hoy conocemos como
Actividad Física saludable, etc.

Este foro de Salud ya tiene un gran prestigio en España, y
con motivo del Mundobasket 2014, se convertirá en un
referente deportivo.

Volumen 2Capítulo 1

76

“La creación de un espacio 
web en la lucha contra 
el sedentarismo



the programme. The doctors and social workers will pro-
vide the services at each school where the activity takes
place.

The project is already being run by the FEB, and will be
extended to the headquarters with a view to Mundobasket
2014, to start in September 2010 to coincide with the
Academic Year.

The activity will take place annually and on the same dates.

5.4. “Gana Salud” Forum
Programme
We believe that we should use all the means within our
reach to make healthy habits part of the day-to-day life of
our society. Working towards these processes and customs
will be an ordinary part of our lives, and will not be consi-
dered anything out of the ordinary.

The creation of a web space designed to provide more
in-depth knowledge and details of initiatives in the
fight against sedentarism is extremely relevant to this
aspect.

Through an Internet forum, we want to create a meeting
place for physical activity and health professionals, and
a reference point where citizens can find answers to
their questions and acquire the necessary tools to beco-
me physically active individuals. Forums, debates, docu-
ment downloads, sharing experiences, are the tools
available. 

The Forum will feature consultants from an International
Health Committee, with world-renowned figures in the
area of research into physical activity and health.
Cardiologist Valentín Fuster, winner of the Premio Príncipe
de Asturias, psychiatrist Luis Rojas Marcos, Dr I-Min Lee

from Harvard University, one of the world’s most presti-
gious experts on the positive impact of physical exercise on
health, Dr Barbara Hainsworth, who established the com-
pendium in METS, a tool that measures the energy expen-
ded by any physical activity in 1993, one of the most
widely cited works in the world, and Dr Steve Blair, the
most important researcher in this field, who established
the basis of what is now known as healthy Physical Activity
in 1996, etc.

This Health forum is already very prestigious in Spain, and
will become a benchmark in sport as a result of the
Mundobasket 2014.
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6.1. Fomento de la lectura
Proyecto desarrollado con la Colaboración del Ministerio de
Cultura

Tradicionalmente, los deportistas de baloncesto han apos-
tado fuerte por una formación académica y personal de
modo paralelo a su actividad deportiva profesional, ya que
un buen nivel cultural ofrece una imagen positiva del
deportista durante su vida deportiva además de augurarle
un buen futuro tras su trayectoria como jugador de balon-
cesto profesional. La lectura es sin duda una fuente de enri-
quecimiento cultural constante desde que somos niños
hasta el punto más lejano de nuestras vidas.

El fomento de la lectura, es un proyecto ejecutado en cola-
boración con el Ministerio de Cultura, y en el que se preten-
de fomentar la lectura entre los más jóvenes.

El primer objetivo es que se considere la lectura como una
herramienta fundamental en el desarrollo de la personalidad
y de la socialización. Así como la difusión de la lectura y la
edición de libros relacionados con el mundo del baloncesto.

El proyecto va dirigido a todos los colectivos participantes en
los proyectos sociales y deportivos en los que estén presentes la
Fundación y la Federación Española de Baloncesto en el ámbi-
to nacional. La acción social se ejecutará en acciones concre-
tas consensuadas con el Ministerio de Cultura en las ciudades
del Mundial y extensible por todo el territorio español.

Estas acciones consistirán en el desarrollo de proyectos
encaminados al fomento de la lectura entre los participan-

tes de los proyectos o competiciones deportivas de la FEB.
Se utilizarán libros relacionados con el mundo del balon-
cesto o se editarán nuevos que tengan un contenido depor-
tivo para que posteriormente puedan ser utilizados por los
usuarios/as con el objetivo de fomentar la lectura entre los
jóvenes que actualmente se encuentran escolarizados.

La primera actividad FEB/LOC se desarrollará en la tempo-
rada 2010-2011 y estará presente hasta el Mundial en
todas las actividades FEB/Fundación.

6.2. Campus Socioeducativo.
“Campus G2014”
Proyecto desarrollado con la Colaboración de Aldeas
Infantiles

Trabajamos de manera constante en ocupar el tiempo libre
de nuestros menores con proyectos y actividades instructivas
a nivel social y personal. La televisión, los videojuegos, etc.
son hoy por hoy compañeros habituales de los niños y
niñas, impidiéndoles en gran medida la interrelación perso-
nal, fomentando el individualismo y en consecuencia,
dejándoles escasamente preparados para el futuro.

Los Campamentos de verano organizados conjuntamente
con Aldeas Infantiles SOS con el objetivo de promover entre
los menores los valores sociales de la vida a través del
baloncesto, con la participación de la selección nacional
absoluta masculina, y el fomento de la lectura a través de
talleres de teatro y actividades socioeducativas, son una pie-
dra de gran valor en la estructura socioeducativa de la FEB.

Conseguimos la integración social a través de la práctica
del baloncesto y las actividades paralelas de ocio, teatro,
fomento de la lectura, etc que se lleven a cabo durante la
celebración del mismo. 
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6.1. Encouraging reading:
Project developed with the Collaboration of the Ministry of
Culture

Traditionally, basketball players have been highly focu-
sed on academic and personal development parallel to
their professional sports activities, because a good level
of education gives a positive image of the sportsperson
during his or her sporting life as well as safeguarding a
good future after his or her career as a professional
basketball player comes to an end. There is no doubt
that reading is a constant source of cultural enrichment
which starts during childhood and continues throughout
life.

Encouraging reading is a project carried out in collabora-
tion with the Ministry of Culture, which is designed to foster
the reading habit among young children.

The primary objective is for reading to be considered a fun-
damental tool in personal development and socialisation.
As well as the spread of the reading habit and the publica-
tion of books about the world of basketball.

The project is aimed at all the groups participating in social
and sporting projects present in the Foundation and the
Federación Española de Baloncesto (Spanish Basketball
Federation) throughout the country. The social action will
consist of specific actions agreed with the Ministry of Culture
in cities where the World championship will take place,
which may be extended throughout Spain.

These actions will consist of the development of projects
aimed to encourage reading among participants in the
FEB sporting projects and competitions. Books on the sub-
ject of the world of basketball will be used, or new books
will be published on the theme of sport, which can later be
used to encourage reading among school children and
students.

The first FEB/LOC activity will take place during the 2010-
2011 season and will continue until the World champions-
hip in all the FEB/Foundation activities.

6.2. Social-Educational Campus.
“Campus G2014”
Project carried out in Collaboration with the Aldeas
Infantiles

We work constantly to fill our young people's free time
with instructive social and personal projects and activities.
Nowadays television, videogames, etc, are children's
constant companions, hindering their ability to form per-
sonal relationships, fostering individualism and not giving
providing them with the preparation they need for the
future.

The summer camps are organised in conjunction with
Aldeas Infantiles SOS with the aim of promoting social
values for life through basketball, with the participation of
the men's national team, encouraging reading through the-
atre workshops and social and educational activities, which
are a valuable aspect in the social and educational structu-
re of the FEB.

We achieve social integration through participation in bas-
ketball and parallel leisure and theatre activities, encoura-
ging reading, etc, which form part of the programme. 
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Dirigido a menores en riesgo de exclusión social que
actualmente se encuentran bajo la tutela de Aldeas
Infantiles dentro de los distintos programas que ejecuta ésta
en la actualidad. El cálculo estimado de participantes es de
50 por campamento en cada ciudad.

Se lleva a cabo a nivel nacional. Cada campus se desarro-
llará por espacio de seis días coincidiendo, el principal de
éstos, con la concentración que lleve a cabo la selección
nacional absoluta en San Fernando, Cádiz.

Las acciones consistirán en la práctica del baloncesto, bajo
la tutela de entrenadores pertenecientes a la Federación
Española de Baloncesto, durante dos horas diarias y en
acciones de ocio y diversión durante el campus.
Conjuntamente con el Ministerio de Cultura también se des-
arrollarán acciones del Plan de Fomento de la Lectura.

Todas las actividades estarán impartidas por personal técnico
ampliamente cualificado bajo el método de aprender jugando.

El inicio se hará en Julio de 2010 y será una actividad de
carácter anual.

6.3. Programa de 
intercambio cultural
Con la Colaboración de Asociaciones de Inmigrantes y la
Fundación Tres Culturas

Además del propósito de la sociedad española por integrar
de forma absoluta a los inmigrantes que llegan a nuestro

país, existe un enorme interés por conocerles mejor y poder
compartir sus tradiciones y culturas mutuamente. Nuestro
baloncesto quiere ser un medio para satisfacer a ambas
partes y está dispuesto a apostar por las actividades nece-
sarias para ello.

El Programa de intercambio cultural se realizará conjunta-
mente con la Fundación Sociocultural del Baloncesto,
dependiente de la Federación Española de Baloncesto, las
Asociaciones de Inmigrantes y la Fundación Tres Culturas
del Mediterráneo. 

Se realizarán ponencias sobre la realidad social que viven
los Inmigrantes en España, una vez legalizados y censados,
para posteriormente sus resultados ser publicados. Los
datos irán encaminados a un análisis de su situación demo-
gráfica.

El programa, además, recoge una apuesta por un mayor
conocimiento de las culturas españolas y extranjeras. Se
incluye visita turística a los lugares más emblemáticos de la
ciudad

Sumado a lo anterior, llevaremos a cabo las Jornadas de
convivencia e intercambio cultural.
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Targeted at young people at risk of social exclusion who are
currently under the guardianship of Aldeas Infantiles under
the different programmes they are currently running. An
estimated 50 participants will attend each camp in each city.

This is a nationwide initiative. Each campus will take place
over six days, the most important of which will coincide
with the meeting of the national team in San Fernando,
Cádiz. 

The actions will consist of playing basketball coached by
trainers belonging to the Federación Española de
Baloncesto, for two hours per day, and leisure and fun acti-
vities during the campus. Actions from the Plan for
Encouraging Reading will also be carried out jointly with the
Ministry of Culture.

All the activities will be run by highly qualified technical per-
sonnel using the learning by playing method.

The programme will start in July 2010 and will be annual in
nature.

6.3. Cultural exchange 
programme
With the Collaboration of Asociaciones de Inmigrantes
(Immigrants Associations) and the Fundación Tres Culturas

In addition to Spanish society's proposal to fully integrate the
immigrants arriving in our country, there is a great deal of

interest in getting to know them better and being able to
share their traditions and cultures. Our basketball wants to
serve as a means to satisfy both parties and is willing to
invest in the activities necessary for this.

The cultural exchange Programme will be carried out jointly
with the Fundación Sociocultural del Baloncesto (Social-
Culture Basketball Foundation), the Immigrants Associations
and the Fundación Tres Culturas del Mediterráneo. 

Speeches are given on the social situation in which
Immigrants live in Spain, once their status is legal and they
are included on the census, for subsequent publication of
the results. The data is used to make an analysis of their
demographic situation.

The programme also contains activities to achieve better
understanding of Spanish and foreign cultures. Sightseeing
visits are included to the most symbolic spots of the city.

Added to the above, we will hold seminars on coexistence
and cultural exchange.
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1 PROGRAMAS DE OCIO 
Y BIENVENIDA

Baloncesto, cultura de masas. Actividades parale-
las al mundial.
Festival Gastronómico en las sedes del mundial
Bilbao: Cultura tradicional vasca
Las Palmas de Gran Canaria. Celebración del
“Carnaval de Verano 2014”
Sevilla: Feria de Abril en Septiembre 2014
Clases magistrales de sevillanas
Granada y Sevilla. Ruta de La Tapa
Village 2014
Programa de alojamiento Bed&Breakfast
Servicio de Guardería
Pasaporte turístico / Pasaporte VIP
Transporte público y bicing
Pantallas gigantes de TV
Conciertos y Fuegos artificiales

1  LEISURE AND WELCOME 
PROGRAMMES

Basketball, a mass culture. Activities in parallel to
the World championship
Gastronomic Festival at the World Basketball
Championship Host Locations
Bilbao: Traditional Basque culture 
Las Palmas de Gran Canaria: Staging of the
"2014 Summer carnival"
Seville: “April Festival” in September 2014
Sevillana dance master classes
Granada and Seville: The Tapas Route
Village 2014
Bed&Breakfast accommodation programme 
Crèche service
Tourist passports / VIP passports
Public transport and cycling 
Giant TV screens
Concerts and fireworks 



A todo ser humano le gusta sentirse cómodo, acogido,
reconocido, distinguido y un largo etcétera de situaciones
que nos llevan al sentimiento más básico de sentirnos bien.
España sin duda se caracteriza por saber acoger y tratar a
quienes la visitan, de modo que venir a nuestro país se con-
vierte en una experiencia inolvidable, que provoca el deseo
de volver casi antes de haberse marchado. Por todas estas
razones, un aspecto inevitable de nuestro proyecto, es la
creación de un órgano exclusivo que se dedique exclusiva-
mente a nuestros visitantes. 

Desde su inicio se creará una Comisión “Ocio y Bienvenida
en el MUNDOBASKET 2014” que integre las autoridades
y/o equipos responsables de la ciudad y de la isla, y que
asuma la coordinación general de las acciones estratégicas
descritas, el cual deberá garantizar una buena articulación
entre los responsables en la ciudad y en la isla del turismo,
la oferta cultural y de ocio y de los eventos deportivos pre-
vistos. Ello hará que se logre articular la oferta de turismo y
de ocio al MUNDOBASKET.

Durante toda la organización se velará por dar seguimien-
to exhaustivo a las actividades y garantizar una buena coor-
dinación. Una vez que acabe el evento, dicha Comisión
hará una evaluación final de las actividades deportivas, cul-
turales y turísticas para identificar lecciones aprendidas y
documentar el aprendizaje y aquellos logros que pasarán
al legado turístico-cultural. Dicha Comisión también gene-
rará ideas para transmitir las buenas prácticas, con especial
énfasis en el eje turístico, a las instituciones pertinentes,
contribuyendo a la sostenibilidad del legado cultural y turís-
tico de la ciudad.

El objetivo del programa de ocio y turismo que tendrá lugar
durante el MUNDOBASKET 2014 persigue promover una
imagen de las ciudades sedes como destino atractivo y dife-
rente, basado en el deporte, la cultura y el turismo. Más allá
del producto turístico de sol y playa ampliamente extendido en
España, y, aprovechando el evento deportivo, se busca inno-
var en la oferta turística, combinando el deporte y la cultura.
Para ello, se seguirá una triple estrategia con diversas
acciones estratégicas de vital importancia como desarrollar
un programa de bienvenida y hospitalidad, organizar even-
tos “estrella” y eventos complementarios en el ámbito del
deporte, el turismo y la cultura. Articular la oferta turística
actual de manera innovadora y fomentar el turismo en las
ciudades.

Los grupos con paquetes específiicos de bienvenida a los
que va dirigido el programa se diferencian en:

La comunidad del baloncesto: diferenciando la familia
FIBA, los equipos invitados participantes y sus técnicos,
La afición local y la invitada,
La sociedad local, en general; 
La comunidad global, es decir, los espectadores
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All human beings like to feel at ease, welcome, recognised,
distinguished and be in a whole raft of situations which take
us to the very core sensation of feeling good about oursel-
ves. One of Spain’s hallmarks is without a doubt knowing
how to welcome and handle people visiting it, meaning that
coming to our country becomes an unforgettable experien-
ce that prompts a wish to come back almost even before
leaving. For these reasons an ineluctable aspect of our pro-
ject is to set up an exclusive body devoted solely to our visi-
tors. 

Right from its start a “2014 WORLD BASKETBALL CHAM-
PIONSHIP leisure and welcome” committee will be created
to bring together the responsible authorities and/or teams
from cities and islands and take on the general coordina-
ting work for the strategic actions described. It will have to
ensure a sound link-up among those responsible in the city
or on the island for tourism, the cultural and leisure aspects
on offer and the sporting events envisaged. This will enable
a harnessing of tourism and leisure with the WORLD BAS-
KETBALL CHAMPIONSHIP to be achieved.

Care will be taken throughout the whole organisational pro-
cess to monitor activities thoroughly and ensure good coor-
dination. Once the event is over, the Committee will make a
final evaluation of sporting, cultural and tourism-related
activities to determine any lessons learned and chart know-
how gained and those achievements that are to be passed
into tourism and cultural legacy. The Committee will also
generate ideas for disseminating best practices to the rele-
vant institutions, laying special emphasis on the tourism
aspect and adding to the sustainability of the city’s cultural
and touristic legacy.

The aim of the leisure and tourism programme to take place
during the 2014 WORLD BASKETBALL CHAMPIONSHIP is
to promote an image of the host cities as attractive and dis-
tinctive destinations on the basis of sport, culture and tou-
rism. This is to go beyond the widespread “sun and sand”
type tourist product in Spain and, by making the best use of
the sporting event, innovations are sought in the tourist
options on offer by blending sport and culture.

To this end a three-pronged strategy will be followed invol-
ving various essential strategic actions such as fleshing out
a welcome and hospitality programme, and organising
“star” events as well as supplementary ones in the area of
sport, tourism and culture: developing the current tourism
available in an innovative fashion and boosting tourism in
the cities.

The groups with specific welcome packages which the pro-
gramme targets break down into: 

The basketballing community: distinguishing among the
FIBA family, participating teams invited and their trai-
ners,
Local and guest fans,
Local society in general, 
The overall community, namely the spectators. 
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1.1. Baloncesto, cultura de
masas. Actividades paralelas 
al Mundial

Somos inconformistas a la hora de proyectar el baloncesto
mundial en nuestro país, y queremos que nuestro deporte
no esté únicamente en las pistas. Volcar a todo un país con
nuestro deporte es un reto apasionante por el que nos dedi-
caremos en cuerpo y alma. Ver baloncesto donde aparen-
temente no lo hay será nuestro propósito y el que tratare-
mos de llevar a nuestros ciudadanos.

Para ello se ha pensado en la elaboración y ejecución de un
Proyecto socio-cultural y de ocio paralelo al MUNDOBAS-
KET, en coordinación con áreas sectoriales correspondien-
tes, destinado todas las edades

Este proyecto incluye una gran diversidad de acciones a llevar
a cabo como un Festival de Cine: El Baloncesto y el cine,
Concurso de pintura rápida, tema: el Baloncesto y el Mundial.

Concurso “Diseña la camiseta Mundial del 2014”
Concurso de fotografía y vídeo: El MUNDOBASKET en
imágenes.
Proyecto: “Hiip-hop y Baloncesto”. Baloncesto y hip hop
todo en un mismo espacio, junto con actividades depor-
tivas, talleres de baile, Djing, graffiti, juegos virtuales,
actuaciones y exhibiciones en vivo y otras destinadas a la
población joven y adulta.

Parques temáticos del Baloncesto en la calle.
Concentración de manifestaciones artísticas con la temá-
tica “El Baloncesto en la calle”, sacando el deporte al
lado más cercano al ciudadano.

Proyecto de educación e integrración a los jóvenes.
Festival joven de creatividades fotografía, redacción,
dibujo y ciencia aplicada al Baloncesto y el Mundial en
Gran Canaria.
Realizar un concurso de redacciones y trabajos en cen-
tros de enseñanza, cuyo tema será  “por qué quiero el
mundial en casa”.
Disponer de Muestras de Juegos y Deportes Autóctoonos y
Tradicionales en colaboración con la Dirección General
de Deportes del Gobierno.
Concursos virtuales abiertos a todo el mundo.
Contar con la Presencia de un stand MUNDOBASKET
2014, en congresos, ferias de equipamiento deportivo,
de alimentación, etc. colaboración en Ferias.

Todas las actividades comenzarán en el Verano de 2014,
coincidiendo su conclusión con el Final del Mundobasket.

1.2. Festival Gastronómico 
en las Sedes del Mundial
Si por algo destaca nuestro país a nivel mundial, es sin
duda alguna por la calidad de su gastronomía, y los reco-
nocidos chefs nacionales que hacen las delicias de sus
comensales allá por donde muestran su arte. Porque para
los españoles la gastronomía es un arte más, como lo es
nuestro deporte nacional. Motivos más que suficientes para
que sean compañeros inseparables, más aún en un evento
en el que España pretende ser el mejor anfitrión posible.

En las plazas más destacadas de las ciudades, se propo-
ne montar unas carpas de tipo feria gastronómica en las
cuales se pueda degustar la gastronomía típica de las
diferentes ciudades, destacando las especialidades de los
cocineros punteros del momento. Se aplicaría el concepto
de tapas. Sería como un village gastronómico al que ten-
drían acceso gratuito los asistentes al baloncesto que
aportaran su entrada o acreditación del evento. La crea-
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1.1. Basketball, a mass culture.
Activities in parallel to the
World championship

We do not hang back when it comes to giving prominence
to world basketball in our country and we do not wish to just
confine our sport to courts. Getting our whole country com-
mitted to our sport is an exciting challenge which we are
wholeheartedly devoted to. Seeing basketball where it does
not appear to exist will be our goal and the one that we will
try to get across to our citizens.

In this regard a social, cultural and leisure project has been
devised to run in parallel with the WORLD BASKETBALL
CHAMPIONSHIP in association with the appropriate sector
areas and targeting all ages.

This project embraces a host of different actions to be
carried out such as a Cinema Festival: Basketball and the
Cinema, or a speed painting competition on the theme of
Basketball and the World Championship.

Competition “Design the 2014 World Championship T-shirt”
Photography and video competition: THE WORLD BAS-
KETBALL CHAMPIONSHIP in pictures.
PProject: “Hip-hop and Basketball”. Basketball and hip-
hop all in the same area, together with sporting activities,
dance workshops, dee-jaying, graffiti, virtual computer
games, live performances and exhibitions and others
aimed at the young adult population.
Basketball on the street theme parks. Concentration of
artistic displays on the theme of  “Basketball in the stre-
et”, taking the sport to the place closest to citizens.

Project to educate and inntegrate the young. Youth festival
of creative photography, writing, drawing and science as
applied to basketball and the World championship on
Gran Canaria.
Holding a writing and project-based competition in tea-
ching centres on the subject “why I want the world cham-
pionship to be at home”.
Staging exhibitions of indigennous and traditional games
and sports in association with the Government’s
Directorate General for Sports.
Virtual competitions open to all.
Having a 2014 WORLD BASKETBALL CHAMPIONSHIP
stand at conferences and  sports equipment and food
trade fairs etc.; taking part in Trade fairs.

All activities are set to start in Summer 2014 and conclusion
of them will coincide with the World Basketball
Championship final. 

1.2. Gastronomic Festival at the
World Basketball Championship
Host Locations
If there is one thing our country stands out for in the world
arena it is without a doubt the quality of its gastronomy and the
national chefs of renown that delight diners wherever they show
off their art. Because for Spaniards gastronomy is another kind
of art just as is our national sport. More than sufficient reasons
these for them to be inseparable companions, even more so at
an event where Spain seeks to be the best possible host.

It is proposed that marquees be erected in the squares in the
most prominent cities, of the type used at gastronomic festi-
vals, where the gastronomic fare typical of the various cities
can be tasted, with emphasis laid on the specialities of leading
chefs of the moment. The tapas concept would be used. This
would be like a gastronomic village where those watching the
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ción de la “Ruta de la Tapa” será ofertada a los asistentes
al Mundial.

Buscaremos posibles colaboradores para esta acción, ya
que además de considerarlo oportuno, estamos seguros
que habrá infinidad de ellos dispuestos a mostrar su valía
en colaboración con nuestro baloncesto.

Todas las actividades, se desarrollarían en los lugares ó ins-
talaciones cercanas a los estadios o centros de las ciuda-
des. Granada y Sevilla con la ruta de sus tapas más carac-
terísticas ó la invitación de Chefs vascos en Bilbao satisfa-
rán el paladar más exquisito.

Todo festival gastronómico se realizará durante el Mundial.

1.3. Bilbao: Cultura  
tradicional vasca 
Podemos hablar de Bilbao como una de nuestras ciudades más
renovadas de los últimos años. Una constante apuesta por la
innovación, manteniendo intactos los valores de la historia de
su pueblo. Bilbao no se detiene ante la evolución, y aprovecha
cualquier resquicio para adaptarse e los nuevos tiempos.

El programa de ocio en Bilbao se estructurará a partir de
tres ejes fundamentales que combinan aspectos relativos a
la tradición y la cultura de la ciudad y su entorno y el hilo
conductor del deporte. 

Los tres ejes estarán presentes en los distintos planteamien-
tos de ocio a lo largo del campeonato.

1. GASTRONOMÍA: CULTURA, OCIO Y ALGO MÁS.

La gastronomía es una de las señas culturales del País
Vasco. Se trata de algo inherente a las costumbres de los
vascos que convierten en un acto social no sólo el reunirse
para comer, sino también el hacerlo para cocinar o incluso
para escoger los alimentos en el mercado o recolectarlos en
la naturaleza. No es casualidad que este pequeño territorio
concentre el mayor número de estrellas Michelín por kiló-
metro cuadrado del mundo.

En cualquier caso, a los vascos les gusta hacer partícipes de
estas costumbres a quienes les visitan y están orgullosos de
facilitarles el disfrute de la experiencia a través de:

Degustaciones de pinchos
Catas de Txakoli. Vino blanco de la zona o de las cer-
canas bodegas de La Rioja a tan sólo una hora de la
ciudad
La experiencia de divertirse cocinando y degustando
Festivales gastronómicos completos

La excelente representación de cocineros en la ciudad
jugará un papel importante en los distintos actos lúdi-
cos a programar, que podría adaptarse a distintas ubi-
caciones, tales como sedes, carpas u otros espacios
urbanos.

2. CONTRASTE DE CULTURA TRADICIONAL 
Y DE  VANGUARDIA.

El País Vasco se caracteriza por una gran identificación con
su cultura rica, compleja y antigua como su propia lengua,
considerada la más vieja de Europa. 
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basketball would have free entry if they show their event ticket
or accreditation. A “Tapas Route” would be set up and offered
as an option for those going to the world championship.

We will search out possible collaborators on this action as,
besides considering this a suitable idea, we are sure that
there will be a galaxy of such people willing to show their
mettle in collaboration with our basketball.

All activities would take place at sites or facilities close to sta-
diums or centres in cities. Granada and Seville with their
most characteristic routes or inviting Basque chefs in Bilbao
will satisfy even the most demanding of tastes.

All gastronomic festivals will take place over the course of
the world championship.

1.3. Bilbao: 
Traditional Basque culture 
We can talk of Bilbao as being one of our most revitalised
cities in recent years. This has involved a constant drive in
favour of innovation, while leaving intact the historical values
of its people. Bilbao does not hold back as regards its evo-
lution and seizes on any chance to move with the times.

The leisure programme in Bilbao will be shaped around three
central themes which combine aspects that relate to the city’s tra-
dition and culture, its surroundings, and the key strand of sport. 

The three central themes will be present within the various leisu-
re opportunities on offer over the course of the championship.

1. GASTRONOMY: CULTURE, LEISURE AND SOMETHING
MORE

Gastronomy is one of the cultural trademarks of the
Basque Country. It is something inherent in the customs of
Basques, who make it a social event not just to get toge-
ther and eat, but also to meet up to cook together or even
choose food ingredients at the market or gather them out-
side in the wild. It is no mere coincidence that this small
territory has the world’s highest concentration of Michelin
stars per kilometre.

At any rate, Basques love to involve people who visit them
in such customs and are proud to provide them with the
chance to enjoy the experience through:

Sampling bar snacks ( pinchos)
Tasting Txakoli. This is a white wine from the zone or
the nearby wineries in La Rioja just an hour away from
the city
The experience of enjoying cooking and tasting
Full gastronomic festivals

The excellent strong field of chefs in the city will play a major
role at the various leisure events to be programmed, which
could be adapted to suit various types of locations, such as
venues, marquees or other urban areas.

2. CONTRAST BETWEEN TRADITIONAL CCULTURE AND
THE AVANT-GARDE

A feature of the Basque country is its strong identification
with its culture, which is as rich, complex and ancient as its
own language, considered the oldest in Europe. 
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En el lado más lúdico la cultura tradicional, muy vinculada
al mundo rural, encuentra su máximo exponente hoy día en
manifestaciones como la danza o el deporte rural, herri
kirolak, de gran vistosidad: cortadores de troncos, levanta-
dores de piedra, regatas de traineras, etc. Todos estos ele-
mentos encontrarán su espacio a lo largo del campeonato.

Pero Bilbao aparece también en el panorama internacional gra-
cias al Museo Guggenheim, auténtico estandarte de la nueva ciu-
dad, y que ha posicionado Bilbao como espacio de vanguardia
y de encuentro de nuevas las tendencias artísticas y culturales.

3. NATURALEZA Y ENTORNO

Uno de los grandes encantos de la ciudad reside en la posi-
bilidad de visitar maravillosos enclaves mediante desplaza-
mientos muy cortos. En el entorno inmediato de la ciudad
encontramos pintorescos pueblos costeros, hermosos espa-
cios y parques naturales y en aproximadamente una hora
se puede acceder a La Rioja o cualquier lugar de la Costa
Vasca hasta incluso la frontera francesa.

1.4. Las Palmas de Gran Canaria:
Celebración "Carnaval de
Verano 2014"
El pueblo canario; la calidez por excelencia. Sus gentes y su
clima dan muestras de su acogedor recibimiento a todos
sus visitantes. La alegría y su permanente sonrisa son la
bandera que ondea en sus islas, haciendo un llamamiento
constante a ser visitadas.

En este alegre punto de la geografía española, disfrutamos
de uno de los carnavales más destacados a nivel mundial,
y el poder disfrutar de él en Las Palmas de Gran Canaria
durante la celebración del MUNDOBASKET es una oportu-
nidad única e irrepetible. 

Se celebrará como Evento “estrella” de carácter festivo, un
“Carnaval de Verano” durante el MUNDOBASKET, durante
la ronda de partidos en su sede.

Se celebrará en el parque Santa Catalina y en el muelle
deportivo, haciendo énfasis en la tradición del carnaval de
la ciudad. Se podrán incluir algunas actuaciones musicales
(y/o performances) que reflejen lo que es el Carnaval. 

Será un evento abierto, con el lema Mundial 2014, con los
invitados como participantes especiales. 
Se hará de manera coordinada con el Ayuntamiento, en
concreto la Concejalía de Fiestas y Carnaval y perseguirá
posicionar el Carnaval como producto turístico de tradición.

Comenzará su preparación de forma exhaustiva en Enero
de 2014. Será un evento puntual que se realizará durante
la celebración del Mundobasket 2014.

1.5. Sevilla: Feria de Abril en
Septiembre 2014
Con La Giralda y La Torre del Oro como principales belle-
zas arquitectónicas de la ciudad, Sevilla es la voz de la sim-
patía española. Una ciudad inolvidable de la que uno se
enamora con gran facilidad. Son los ojos de mirada pene-
trante que cautivan a todo el que pasea por sus callejas.
Su Feria de Abril, fiesta grande de la Ciudad, tiene su ori-
gen a mediados del siglo XIX como feria agrícola y gana-
dera, pero paulatinamente fue convirtiéndose en una fies-
ta de evocación del campo andaluz, dentro de la trama
urbana. 
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On its more leisure-oriented side traditional culture, which is
very closely tied to rural life, is most clearly expressed nowa-
days in dancing or the rural sport known as herri kirolak,
which is very striking to the eye: log-cutters, rock lifters, races
involving traineras (Basque rowing boats), etc. All these ele-
ments will have room for them over the championship.

Yet Bilbao is also on the international stage thanks to its
Guggenheim Gallery, a genuine emblem of the new city
and which has positioned Bilbao as an avant-garde location
and a meeting place for new artistic and cultural trends.

6. NATURE AND SETTING

One of the city’s great charms lies in the chance to visit mar-
vellous enclaves without having to travel very far. Within the
immediate environs of city we can find picturesque coastal
towns, beauty spots and natural parks and in roughly an
hour one can reach La Rioja or any place along the Basque
coast, even up to the French border.

1.4. Las Palmas de Gran Canaria:
Staging of the "2014 Summer
carnival"
The Canary people; warmth par excellence. Their people
and their climate show a friendly welcome to all-comers.
Happiness and their permanent smile are the flag that flies
over their islands, which are always crying out to be visited.

In this fun part of Spain’s geography we can enjoy one of
the world’s most notable carnivals, and the possibility of
doing so in Las Palmas de Gran Canaria while the WORLD
BASKETBALL CHAMPIONSHIP is going on is a unique and
once-only chance. 

A “Summer carnival” will be held as a “star” festival event

during the WORLD BASKETBALL CHAMPIONSHIP in the
round of games held at this venue.

It will be held in the Santa Catalina park and on the sports
quay, with an accent on the city’s carnival tradition. Some
music performances could be included to reflect what the
carnival is all about. 

It will be an open event under the 2014 world champions-
hip slogan with guests as special participants. 

It will be handled in coordination with the City council, to be
precise the Department for Festivals and Carnivals, and will
aim to position the carnival as a traditional tourist product.

Comprehensive preparations for it will commence in January
2014. It will be a one-off event that is to take place while the
2014 World Basketball Championship is going on.

1.5. Seville: “April Festival” in
September 2014
With the Giralda and the Golden Tower as the city’s fore-
most architectural beauty spots, Seville adds the voice to
Spanish amiability. An unforgettable city that you can very
easily fall in love with. It is the penetrating staring eyes that
entrance everyone who passes down its streets. Its April
Festival, which is the main one in the city, goes back to the
mid 19th century, when it was a farming and livestock fair
that gradually became a festival evoking the Andalusian
countryside within the urban weave. 
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Durante meses se trabaja para construir en el recinto ferial
una ciudad artificial de casetas de lona, luces y farolillos a
la cual los sevillanos acuden vestidos, los hombres con cha-
quetillas, zahones y botas camperas y las mujeres con vis-
tosos y coloridos trajes de volantes.

Nuestra idea es recrear este acontecimiento sevillano, para
que el público del MundoBasket ´14 conozca la Feria más
importante de España, junto al Pabellón donde se celebra-
rá el Mundobasket.

La Feria de Abril, estará compuesta de diversas casetas de
feria ubicadas estratégicamente a modo de “pequeño
recinto ferial” en la zona de ocio del Pabellón. Contará con
servicio de restauración y una zona central con espectácu-
los de flamenco y sevillanas.

1.6. Clases magistrales de
Sevillanas
Aún con muchas otras cosas, todo el que piensa en España,
difícilmente puede abstraerse de nuestras Sevillanas, la fies-
ta taurina, o nuestras delicias gastronómicas. Y son valores
inherentes al pueblo español que queremos y debemos
destacar. Para ello, se pretende ofrecer una serie de clases
magistrales de Sevillanas, para lo que se contaría con la
colaboración de asociaciones, escuelas de baile y del pue-
blo de Sevilla, para instruir y mostrar a los asistentes a
Mundobasket´14 de Sevilla, las nociones básicas de un
baile mundialmente conocido como son las sevillanas.

Se creará un ambiente festivo, en uno de los lugares más
emblemáticos de Sevilla donde el pueblo sevillano mostra-
rá, una vez más, su talante acogedor y hospitalario. Junto
a ello, se instalará un número significativo de tablaos, para
disfrute de todos los asistentes.

1.7. Granada y Sevilla: 
Ruta de la Tapa
Otra gran afición de nuestro pueblo, es “la tapa”. Este sim-
ple gesto de tapear, implica muchas más cosas que el mero
hecho de comer. Alude a la amistad, a la relación social, al
compañerismo, el coloquio…es en definitiva, una parte

más del abrazo que España ofrece a sus gentes y a aque-
llos que la visitan.

La visita a Granada y Sevilla nunca será completa si no se
llega a practicar en sus bares y tascas el “tapeo”, en el que
variadas y suculentas tapas son regaladas con la consumi-
ción, que suele ser una caña de cerveza o un chato de vino.
En esta particular muestra de cultura gastronómica es nor-
malmente el propio tabernero quien escoge la tapa, y el
cliente acepta la elección con sumo respeto. Y es que ir de
tapeo con los amigos es una de las costumbres más arrai-
gadas en las capitales andaluzas.

La propuesta no puede ser más atractiva para los sentidos:
callejear por el casco antiguo de las ciudades y contemplar
ese escenario de historia viva e irrepetible mientras se van
realizando tentempiés en pintorescos locales.

Con el fin de dar a conocer la gastronomía de Granada y
Sevilla, se ofrecerá la posibilidad de adquirir  el pasaporte
“Ruta de la Tapa”, que ofrecerá un listado de la restaura-
ción del casco histórico de Granada y Sevilla, con descuen-
to en sus precios.

Cada establecimiento sólo podrá sellar una única vez por
pasaporte y participante. Este pasaporte es personal e
intransferible. Sólo serán válidos los pasaportes que con-
tengan debidamente cumplimentados todos los datos y
sean veraces así como también aquellos que hayan sido
expendidos durante el periodo de promoción. 

1.8. Village 2014
Buscar un espacio donde poder desconectar, así como
coincidir con nuestros afines, es una necesidad básica del
ser humano. De hecho en España son numerosos los gru-
pos de personas que se asocian en torno a un lugar con-
creto. Para toda la familia del baloncesto esta necesidad
es una realidad, y la creación de un VILLAGE con una
zona mixta, deportiva y de RRPP dónde con independen-
cia de todas las actividades deportivas que se van a reali-
zar, se ponga a disposición de los Patrocinadores, FIBA,
VIPs, una serie de carpas para sus necesidades de
Relaciones Públicas, ubicada en el centro histórico de las
Ciudades, nos parece una necesidad más que una genial
idea.
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Work has gone on for months on putting up an artificial city
of canvas huts, lights and lanterns in the fair area for the
people of Seville to gather, the men dressed in short jackets,
leggings and cowboy boots and the women in eye-catching
and colourful frilly dresses.

Our idea is to recreate this Sevillian event so that those
attending the 2014 Basketball World Championship can get
to know Spain’s biggest festival next to the pavilion where
the championship will be held.

The April Festival will consist of various stalls strategically
arranged into a small “fair area” in the pavilion’s leisure
area. There will be a catering service laid on and a central
zone with flamenco and sevillana dance shows.

1.6. Sevillana dance 
master classes
Even though they might think of a whole raft of other things,
when people think of Spain it is unlikely their minds will drift
far from our Sevillana dancing, bullfighting festivals or our
gastronomic delights. And these are values inherent to the
Spanish people and which we love and must be brought to
the fore. For this the intention is to offer a series of Sevillana
master classes with which associations, dance schools and
the people of Seville would cooperate in instructing and
showing attendees at the World Basketball Championship in
Seville the basics of a form of dancing as world famous as
the sevillana.

A festival atmosphere will be arranged at one of Seville’s
most idiosyncratic locations  where the people of Seville will
once again give a display of their welcoming and hospita-
ble disposition. Together with this a significant number of
flamenco performance areas (tablaos) will be set up for the
entertainment of attendees.

1.7. Granada and Seville: 
The Tapas Route
Another great fondness our people have is for the “tapa”
light snack. This simple gesture of having tapas implies
many more things than the mere fact of eating. It alludes to

friendship, social relationships, camaraderie, discussion …
and is basically an add-on to the embrace Spain offers its
people and anyone visiting it.

A visit to Granada and Seville would never be complete
without getting around to wonder around from bar to bar
and tavern to tavern sampling their tapas, which are freely
given away with one’s drink, this usually being a small glass
of beer or a flat-bottomed glass of wine. In this particular
expression of gastronomic culture it is normally the bar-
owner themselves who pick out the tapa and the customer
accepts their choice with the greatest of respect. And the fact
is that going “de tapeo”, or wondering around tapas bars,
is one of the most deep seated customs in Andalusian pro-
vincial capitals.

This proposal could not be more appealing to the senses:
ambling through the streets of the old part of a city and
marvelling at such scenes of living and unrepeatable history
while enjoying light snacks in picturesque local establis-
hments.

To help get to know the gastronomy in Granada and Seville,
the option will be available to acquire a “Tapas Route” pass-
port offering a list of such catering establishments in the old
parts of Granada and Seville, including a discount in the
prices there.

Each establishment can only stamp once for each passport
and passport holder. The passport is personal and non
transferrable. Passports will only be valid that have all
details properly filled in honestly, as well as those which
have been issued over the promotion period. 

1.8. Village 2014
Looking for somewhere to unwind as well as meet up with
like-minded people is a basic human need. In fact in Spain
there are hosts of groups of people who gather to see each
other at a specific place. For the basketball fraternity there
is a genuine need for this and the setting up of a VILLAGE
for Sponsors, FIBA and VIPs with a joint sports and public
relations area, where, away from all the sporting activity,
they can use a series of marquees for their public relations
needs and located in the historic city centre seems a neces-
sity rather than any brainwave.
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Además de la posibilidad de acceder gratuitamente a la
zona deportiva en el centro del Village, se contará con ser-
vicios de restauración, zona chillout, café-bar, pantallas
gigantes donde se retransmitirán los partidos de
MundoBasket´14, a fin de hacer la estancia de los repre-
sentantes mundiales de nuestro baloncesto lo más cómoda
posible.

1.9. Programa de Alojamiento
Bed&Breakfast
Cada vez más extendidos a nivel mundial, los
Bed&Breakfast son una opción estupenda para los viajeros.
Con el fin de apoyar a la familia del baloncesto, se ha pen-
sado en un programa para 60 menores de 21 años por
sede con licencia de baloncesto que pertenezcan a algún
club de baloncesto, árbitros y entrenadores un alojamiento
gratuito en colegios mayores y residencias de estudiantes
de Sevilla o apartamentos de la propia ciudadanía. Serán
las Federaciones de los países que jueguen en las sedes, las
que asignarán dichas plazas para premiar en origen e invi-
tar a las personas que deseen. Éstas sólo deberán poseer
su entrada.

1.10. Servicio de Guardería
Pensando en el disfrute de todas y cada una de las perso-
nas que visiten Mundobasket 2014, se habilitará una zona
de guardería infantil, dentro del recinto del Pabellón de
deportes,  al servicio de todos los que hayan adquirido
entradas para MundoBasket´14.

1.11. Pasaporte Turístico/
Pasaporte VIP
Sentimos que todas las personas que se acerquen al
Mundobasket, deberían conocer un poco más de nuestro
país. Para ello, se creará un pasaporte con un 25% de des-
cuento, para aquellos que hayan adquirido entradas para
el MundoBasket´14, que incluye:

Visita Turística
Visita a la Catedral
Autobuses panorámicos
Cruceros Turísticos
Museos
Pases a parques de atracciones

1.12. Transporte público y bicing 
La dificultad que poseen muchas de las ciudades en el
mundo, están relacionadas con la movilidad de sus ciuda-
danos, con constantes atascos de tráfico, etc. España
apuesta fuertemente por el transporte público y aquellos
medios de comunicación que preserven nuestro medio
ambiente. Creamos por tanto, un abono gratuito para los
transportes públicos de las Ciudades para todas aquellas
personas acreditadas y durante la duración de
MundoBasket´14, gozarán del libre acceso a los medios de
transporte.

Asimismo y siendo una apuesta prioritaria la lucha por la
sostenibilidad, a las personas acreditadas, se les entregará
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Besides the possibility of accessing the sports area free in
the centre of the Village, there will be catering services, a
chill-out area, café-bar, and giant screens showing the
games in the 2014 World Basketball Championship so as to
make the stay of world representatives of our basketball as
comfortable as possible.

1.9. Bed&Breakfast
accommodation programme 
Increasingly common worldwide, Bed & Breakfasts are a
great option for travellers. So as to provide support for the
basketballing fraternity a programme has been devised for
60 under 21 year-olds per venue with a basketball licence
who belong to a basketball club, referees and coaches to
have free accommodation in halls of residence and stu-
dents’ lodgings in Seville or flats owned by members of the
public themselves. It will be the federations of the countries
playing at the venues who allocate these places to reward
people at in their source countries and invite those whom
they wish to. Such people only have to be in possession of
their tickets.

1.10. Crèche service
Mindful of each and every one of those people visiting the
2014 World Basketball Championship, a children’s nursery
area will be arranged within the sports pavilion zone to pro-
vide a service for all those who have acquired tickets for the
2014 World Basketball Championship.

1.11. Tourist passports / VIP
passports
We feel that all those people who come along to the World
Basketball Championship ought to get to know our country
a little better. A passport will be established for this purpose
bearing a 25% discount for those who have acquired tickets
for the 2104 World Basketball Championship, which inclu-
des:

Sight-seeing
A visit to the cathedral
Open-top buses
Tourist cruises
Museums and galleries
Passes for amusement parks

1.12. Public transport
and cycling 
A problem which many of the world’s cities have relates to
mobility for members of the public, with constant traffic jams
etc. Spain is firmly committed to public transport and those
means of transport that are environmentally friendly. We are
therefore arranging free travel passes for public transport in
cities for all people with accreditation, and during the 2014
World Basketball Championship they will have free access
to means of transport.

Likewise, and the struggle for sustainability being a top prio-
rity, accredited people will be given a pass to use Sevibici
free (a bicycle service in cities).
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un abono para la utilización gratuita de Sevibici (servicio de
bicicletas de las ciudades).

1.13. Pantallas gigantes de TV
Llegar a todos los puntos posibles y de la mejor manera
posible, es uno de los retos que nos planteamos para el
Mundobasket 2014. Durante el evento, tanto para la ciuda-
danía en general como a los espectadores globales que
seguirán el MUNDOBASKET 2014, se instalarán pantallas
gigantes en diversos lugares de la ciudad (u otros munici-
pios) para retransmitir en directo los partidos, así como
fomentar la redifusión de partidos en lugares de ocio; rea-
lizar algún programa televisivo sobre la historia del balon-
cesto de las ciudades sedes, de España y/o del mundo de
la canasta.

En este sentido, hay que garantizar la retransmisión de los
partidos con gran cobertura mediática y movilizar a los
medios de comunicación. 

Se puede aprovechar la coyuntura para organizar jornadas
de periodismo sobre baloncesto e invitarlos a los eventos
culturales previstos. El rol de las nuevas tecnologías será
clave en este sentido.

1.14. Conciertos 
y Fuegos artificiales 
La fiesta del baloncesto mundial ha de ser completa e inol-
vidable, y vamos a hacer diferentes actividades paralelas

para conseguirlo. En las inmediaciones del estadio se pro-
pone la realización por las noches, de un acto con fuegos
artificiales que iluminen la noche del Mundobasket, así
como diferentes actuaciones musicales.

Pensamos que la contratación de una empresa experta en
temas de pirotecnia así como en espectáculos de juegos de
luces en fuentes o lugares acuáticos, hará más visible el
evento, debido a su mayor conocimiento en la materia.

Para los fuegos artificiales se propone un lugar cercano al
estadio y para los juegos de luces, las fuentes más emble-
máticas de la ciudad.
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1.13. Giant TV screens
Reaching all possible places and in the best way this can be
done is one of the challenges that we have set ourselves for
the 2014 World Basketball Championship. During the event
and both for the public at large and viewers worldwide follo-
wing the competition, giant screens will be set up in various
places around the city (or other municipalities) to show the
games live, as well as encouragement given to relaying mat-
ches in leisure spots; one or two television programmes will
be made on the history of basketball in the venue cities,
Spain and/or the rest of the basketballing world.

Here broadcasting of games should be guaranteed by
heavy media coverage and mobilising the media. 

The situation might be made good use of by organising
basketball journalism conferences and inviting the media to
planned cultural events. The role of the new technologies
will be key here.

1.14. Concerts and fireworks 
The world basketball festivities must be complete and unfor-
gettable and we are going to run various activities in para-
llel to achieve this. In the immediate vicinity of the stadium
it is proposed that at night there be an event involving fire-
works which light up the World basketball competition at
night, as well as several musical performances.

We think that signing up a company that are experts in fire-
works as well as shows featuring sets of lights in fountains

or watery areas will raise the profile of the event owing to
their greater expertise on the subject.

For the fireworks a place is recommended near the stadium
and for the sets of lights the most representative fountains in
the city. 
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2 PROGRAMAS INSTITUCIONALES.
PROGRAMAS VIP PARA FIBA Y
SUS COLABORADORES

Programa de Bienvenida a participantes y FIBA

Visitas guiadas FIBA/VIP/SPONSORS

Invitaciones de Jefes de Estado de los países parti-
cipantes

2 INSTITUTIONAL PROJECTS.
VIP PROGRAMMES FOR FIBA
AND ITS PARTNERS

Welcome programme for participants and FIBA

Guided visits for FIBA/VIPs/Sponsors

Invitation of the heads of state of participating
countries



Las instituciones y organismos públicos son primordiales
para nuestros proyectos. Afortunadamente, en este sentido
contamos con unos organismos innovadores y emprende-
dores que nos apoyan de manera incondicional, apostan-
do por una mejora constante de los servicios a los ciudada-
nos. Coordinar, aunar esfuerzos, adhesiones e iniciativas
públicas y privadas que fortalezcan la capacidad de orga-
nización del MUNDOBASKET 2014 de las distintas ciuda-
des, será capital para todos.

España es parte de FIBA y así lo siente. Por eso queremos
que FIBA se sienta parte de España, que nuestro país sea su
casa durante el Mundial 2014. Y cuando nuestro país abre
sus puertas, jamás se vuelven a cerrar.

Proyecto de Apoyo de las entidades, asociaciones, empresas,
etc. No sólo del ámbito deportivo o de servicios deportivos,
sino también del privado-turístico o residencial. Con especial
mención a las Federaciones Deportivas, Delegaciones y
Autonómicas de las restantes modalidades deportivas.

2.1. Programa de Bienvenida 
participantes y FIBA
Queremos que los participantes y los miembros FIBA sien-
tan la calidez y acogida de nuestro pueblo desde el
momento de su llegada. El objetivo principal es dar la bien-
venida a los participantes e inaugurar el MUNDOBASKET
2014. Los actos de bienvenida se diferencian según los gru-
pos a los que van dirigidos. 

El acto central será la recepción de bienvenida dirigida a los
equipos de baloncesto participantes donde se convocará

también a la familia FIBA y representantes de la comunidad
del baloncesto de la ciudad. 

Asimismo, se organizará una cena de bienvenida para un
grupo reducido de personas que se consideren relevantes
del mundo del baloncesto, con la familia FIBA, autoridades
relacionadas con el mundo del baloncesto y del deporte de
la ciudad y, eventualmente deportistas invitados.

Este evento se podrá complementar con un acto inaugural
general dirigido a la ciudadanía que dé por inaugurado el
evento deportivo. Se podrá aprovechar el Palacio de
Deportes para organizar alguna actuación musical y/o
acompañarlo de actividades lúdico – deportivas en los alre-
dedores del mismo.

Haremos la entrega de un Wellcomepack MundoBasket´14,
que incluirá mapas y folletos de las ciudades, merchandising
específico, que tendrá como objetivo ser su guía durante
esos días en nuestra Ciudad, incluyendo información sobre
transportes, museos, rutas por el Casco Histórico, Rutas de
Culturales, Restauración y todos aquéllos datos que faciliten
una visita más racional y completa durante el tiempo de
duración de su estancia en las ciudades.

2.2. Visitas guiadas
FIBA/VIP/Sponsors
Queremos además mostrar al mundo nuestro país.
Nuestras ciudades tienen gran variedad de ofertas: un
clima estupendo, parques cerca del centro, edificios históri-
cos, obras de arte, teatros, museos, orquesta sinfónica, rica
gastronomía y una vida nocturna que las hacen inolvida-
bles para cualquier visitante. Además, destaca el carácter
hospitalario y amigable de la población española.

En las ciudades existen valores ocultos, recursos patrimo-
niales de primer orden para poner en valor turístico y que
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Public institutions and organisations are fundamental to
our projects. Fortunately this is an area where we can count
on innovative and entrepreneurial bodies that support us
unconditionally and commit to constant improvement in
services for the public. Coordinating, joining forces, and
public and private link-ups and initiatives which underpin
the capacity to organise the 2014 WORLD BASKETBALL
CHAMPIONSHIP in the various cities will be assets for
everybody.

Spain is part of FIBA and feels as such. That is why we want
FIBA to feel part of Spain, for it to feel at home during the
2014 world championship. And when our country opens its
doors they never close again.

Back-up Project on the part of institutions, associations,
companies, etc. Not only from the sports or sports services
world, but also the private/tourist or residential ambit. With
special reference to sporting federations, and regional and
autonomic representations from other kinds of sport.

2.1. Welcome programme for
participants and FIBA
We would like participants and FIBA members to feel the
warm welcome of our people from the moment they arri-
ve. The overriding objective is to welcome participants and
open the 2014 WORLD BASKETBALL CHAMPIONSHIP. The
welcoming events are split out into the groups that they
target. 

The centrepiece event will be the welcome reception aimed
at the basketball teams taking part, to which the FIBA family
will also be invited, as well as representatives of the city’s
basketballing community. 

There will also be a welcome dinner organised for a small
group of people considered of considerable importance
within the basketballing world, including the FIBA family,
authorities related with the basketballing world and sport in
the city and possibly guest sportspersons.

The event could be supplemented with a general opening
ceremony aimed at the public to formally open the sporting
event. The Sports Hall could be used to organise some sort
of musical performance and / or play and sporting activities
around it.

We will hand out  MundoBasket´14 Welcome-packs con-
taining maps and booklets on the cities and specific mer-
chandising intended to serve as a guide during the days
spent in our cities and including information on transport,
museums and galleries, walks through the historic part of
town, cultural routes, catering and restaurant options and
all the kind of facts that are conducive to a more sensibly
organised and complete visit during the guests’  stay in
the cities.

2.2. Guided visits for
FIBA/VIPs/Sponsors
We would also like to show off our country to the world. Our
cities have a wealth of options: a great climate, parks near
their centres, historic buildings, works of art, theatres,
museums and galleries, symphony orchestras, delicious
gastronomy and a night-life that make them unforgettable
to any visitor. Notable here is also the naturally hospitable
and friendly nature of Spanish people.

There are hidden examples of first rate heritage assets that
can be put to good use for touristic purposes and which
without doubt are exceptional and unique tourist products,
not only in a regional but also in a worldwide context. 

It is proposed that guided tours by arranged, setting out
from various points that are the most representative land-
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sin duda son Productos Turísticos excepcionales y singula-
res, ya no solo a nivel regional sino a nivel mundial. 

Se propone organizar rutas guiadas cuyos puntos de parti-
da sean distintos lugares emblemáticos de la ciudad. La
mayor parte de estas rutas se centrarán en la zona centro
Hemos desarrollado un completo programa de visitas guia-
das exclusivas para FIBA/VIPs/Sponsors:

VISITAS GUIADAS EXCLUSIVAS: Durante los días de
duración del MundoBasket´14, se ofrecerá todos los días
la posibilidad de realizar una visita guiada a las calles
más emblemáticas de las distintas ciudades.

RUTA DE COMPRAS GUIADAS: Ofrecemos la posibilidad
de realizar compras en los sitios más distinguidos y con
las mejores ofertas, guiadas por un equipo de profesio-
nales que los acompañarán por las calles y zonas que
acogen los más destacados comercios de la ciudad.

OPERA EN LAS CIUDADES

ATENCIÓN PERSONALIZADA Se instalará en todos los
hoteles donde estén alojados la Familia FIBA y VIP´s y en
el Village, un centro de RRPP para una atención persona-
lizada y profesional relacionada con los programas VIP’s
o cualquier otra circuntancia que pueda ser de su inte-
rés.

TRASLADOS Todos los miembros de la familia FIBA y
VIP´S dispondrán de un sistema de transporte exclusivo
entre los distintos hoteles y el Pabellón. Así mismo dis-
pondrán de una tarjeta exclusiva que les dará acceso
gratuito a la utilización de Cruceros y autobuses
Turísticos

CENA DE GALA La noche previa a la competición, se
ofrecerá la Gala Inaugural del Mundobasket´14.
Asistirán representantes de los países participantes en el
Mundobasket´14, autoridades de FIBA Mundo y FIBA
Europa, autoridades nacionales, regionales y locales. 

VILLAGE 2014 Dentro del espacio reservado al Village,
se habilitará un espacio para uso exclusivo de Familia
FIBA y VIP´s junto a las carpas previstas para patrocina-
dores FIBA, que se convertirá en el punto de referencia y
encuentro para las actividades turísticas programadas.
Será igualmente un punto de información y degustación
de los productos típicos.

CALLE DEL OCIO/FERIA DE ABRIL EN SEVILLA Dentro de
la calle del ocio del Pabellón, existirá una caseta de uso
exclusivo para familia FIBA y VIP´s, donde se ofrecerá la
restauración típica de Sevilla, actuaciones de flamenco y
sevillanas.

2.3. Invitación de Jefes Estado 
de países participantes
Habilitará SalaVIP en Aeropuerto y AVE
Agilización trámite de Aduanas
Izado de banderas de delegaciones que lleguen a la ciudad
Creación talonario TAXI-FREE
Creación Días Oficiales paises participantes (eventos cultu-
rales, etc)
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marks of the cities. Most such tours would focus on the city
centre.

We have put together a full programme of guided visits
exclusively for  FIBA/VIPs/Sponsors:

EXCLUSIVE GUIDED VISITS: Over the days that
MundoBasket´14 lasts there will be a daily option of
going on a guided tour of the most representative streets
of the various cities.

GUIDED SHOPPING ROUTE: We offer the chance to do
some shopping in the places that are the most distinguis-
hed and which have the best offers in the hands of a
team of professional guides who will accompany guests
around the streets and zones containing the most nota-
ble shops in the cities.

OPERA IN THE CITIES

PERSONAL ATTENTION A public relations office will be
set up in all the hotels where the FIBA family and VIPs
are staying and in the Village for personal and profes-
sional attention in relation to VIP programmes or any
other circumstance that might be in the interests of such
guests.

TRAVELLING  All members of FIBA and VIPs will have an
exclusive transport system for them running between the
various hotels and the pavilion. They will also be issued
with an exclusive card with free access to use tourist crui-
ses and buses.

FORMAL DINNER The night before the competition an
opening dinner for  Mundobasket´14 will be thrown. This
will be attended by representatives of all the countries
taking part in Mundobasket´14, authorities from FIBA
Worldwide and FIBA Europe, and national, regional and
local authorities. 

VILLAGE 2014 Within the space given over for the
Village an area will be set up to be exclusively used
by FIBA and VIPs together with the marquees envi-
saged for FIBA sponsors which will become a refe-
rence point and the main gathering place for the
tourist activities programmed. It will likewise serve
as a point for information and sampling typical
products.

LEISURE ALLEY/APRIL FESTIVAL IN SEVILLE Within the
pavilion’s leisure alley there will be a stall for the exclusi-
ve use of FIBA and VIPs where typical Sevillian foods are
on offer, as well as flamenco and sevillana dancing per-
formances.

2.3. Invitation of the heads of
state of participating countries
A VIP lounge will be arranged at the airport and for the AVE
high-speed railway.
Fast-through customs clearance
Raising of the flags of delegations arriving at cities
Creation of a TAXI-FREE cheque book
Creation of official days for participating countries (cultural
events, etc)
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